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ي الأشكال يIlustrace /.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./Die gezeigten Bilder dienen nur als 
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not r epresent the product./Las ilustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentationيcomplèteيduيproduit./Azيillusztrációkيcsakيtájékoztatóيjellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmagini  sono inserite a scopo dimostrativo e non 
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volled igيbeeldيvanيhetيproduct./Ilustracjeيmająي
charakterيpoglądowyي iيnieي stanowiąي pełnegoيodwzorowaniaي produktu./Asي i lustrações têm uma função informativa e não são uma representação fiel do produto./ 
Ilustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuيreprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрацииيприведеныيтолькоيдляيсправкиيиيнеيпредставляютيвесьيпродукт./Obrázkyي
slúžiaيlenيnaيilustráciu a nie sú úplným predstavením produktu./Illustrationer är endast för referens och representerar inte hela produkten  
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AR 
 المحت  عميلنا  

 . Kinderkraftنشكرك على اختيار جهاز 
ي مقدمة أولوياتنا، تمتع بمنتجنا واعلم بأنك قد أصبت الاختيار الأفضل.   -تصميماتنا موجهة للأطفال 

ي السلامة والجودة دائمًا ف 
 وتأت 

معلومات هامة، احتفظ بهذا الدليل للرجوع  
 إليها مستقبلا اقرأ الدليل بعناية 

 واحتياطات السلامة تعليمات  
 تحذير 

ها من المصادر ذات الحرارة  • كن على حذر من مخاطر المواقد المكشوفة أو غتر
 القوية مثل المدفئة الكهربائية موقد الغاز وما إلى ذلك بالقرب من السرير. 

لا تستخدم السرير إذا كان أي جزء منه مكسور أو ممزق أو مفقود واستخدم فقط  •
كة التصنيع،قطع الغيار   المعتمدة من شر

ء آخر يعرض السرير  • ي
ي السرير ولا تضع السرير بالقرب من شر

ء ف  ي
ك أي شر لا تت 

وحبال  الخيوط  مثل  التنفس   انعدام  أو  الاختناق  لمخاطر  يعرضه  أو  للارتطام 
 الستائر وما إلى ذلك. 

ي السرير.  •
 لا تستخدم أكتر من فراش ف 

جاهزًا   • التنقل  سرير  من  يعتبر  تأكد  القفل.   آليات  تعمل  عندما  فقط  للاستخدام 
 .  تعشيقها جيدًا قبل استخدام السرير القابل للطي

الجلوس   • ي 
ف  الطفل  يبدأ  عندما  أمانًا.   الأكبر  هو  للقاعدة  المنخفض  الوضع  يعتبر 

 بمفرده، ينصح باستخدام السرير فقط على مستوى القاعدة. 
إذا كان   • باستمرار  مراقبته  عليك  فيجب  اف،  إسرر بدون  السرير  ي 

ف  الطفل  تركت  إذا 
ي مثبتًا بسوسته.   المدخل الجانبر

كيبات بصورة صحيحة والتحقق منها بصورة   • ي إحكام ربط عناصر التجميع والب 
ينبغ 

ورة.   منتظمة وإعادة ربطها قدر الض 
لمنع الإصابة بسبب السقوط، فإذا تمكن الطفل من تسلق السرير، فلن يكون هذا   •

 السرير صالحا لاستخدام الطفل. 
   مرتبة ثانية •

 تحذير - استخدم   المرتبة المباعة مع هذا السرير فقط ، ولا تضيف 
 على هذا السرير ،مخاطر الاختناق 

 
 تحذير:  - قفص اللعب للأطفال 

 لا تضع قفص اللعب للأطفال بالقرب من نار مفتوحة أو مصدر حرارة آخر.  •
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 لا تستخدم قفص اللعب بدون القاعدة.  •
 كاملا وأن جميع آليات القفل شغالة قبل تأكد من  •

ً
ب تركيبا

َّ
أن قفص اللعب مرك

ي القفص. 
 وضع طفلك ف 

 شهرًا.  36 - الحد الأقصى لعمر الطفل للعب بالقفص   •
ي أدت  وضعية بمجرد أن يبلغ الطفل من العمر ما  •

يجب استخدام القاعدة دائمًا ف 
ي للجلوس أو الركوع أو رفع نفسه. 

 يكف 
كة المصنعة. لا يجوز  •  استخدام الملحقات غبر المعتمدة من السرر
ء داخل قفص اللعب للأطفال، لا تضع القفص بالقرب من منتج   • ي

ك أي شر لا تب 
آخر قد يوفر موطئ قدم أو يمثل خطر الاختناق أو احتباس الهواء، مثل الحبال أو  

 الخيوط، حبال أنواع الستائر. 
 يجب دائمًا إحكام ربط جميع تركيبات التجميع بشكل صحيح.  •
ا أو مفقودًا واستخدم  •

ً
لا تستخدم قفص اللعب إن كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزق

كة المصنعة.   فقط قطع الغيار المعتمدة من السرر
إذا تركت الطفل داخل قفص اللعب دون رقابة، تحقق دائمًا مما إذا كان المدخل  •

ي مثبتًا بسحّاب.   الجانبر
 

 أرجل بلاستيكية   4عدد  3 سرير أطفال بأرب  ع أرجل 1
 الفراش )المرتبة(  4 ( حوامل معدنية لمرتبة السرير4عدد ) 2

 
 

   

ي  و   السرير   تركيب   .1
 ( 1العلوي )الشكل    المستوى المرتبة ف 

ة إذا تم  ،سرير )الشكل أ(الالجوانب الأقض للإطار لفتح  باسح، و أخرج سرير الأطفال من الحقيبة كيب ستسمع "نقرة" ممبر  ضع    ،بشكل صحيح الب 
ي أرجل المهد )الشكل ب(

تها بها إبزيم يتوافق مع مشبك غطاء  الرجل تأكد من أن ، و الأرجل البلاستيكية ف  ي اخب  ستسمع   ،سرير الأرجل  افرد  ،سرير ال الب 
ة إذا تم  كيب"نقرة" ممبر  افتح المرتبة بالسحب من جانب واحد   ، ثم)الشكل د(  الرجلإبزيم مع قم بقص أبازيم الغطاء   ذلك، )ج( بعد   ،بشكل صحيح  الب 

ة   الحوامل حرك نهايات  ، المعدنية مرئية الحوامل)الشكل هـ( ؛ ضع المرتبة على سطح نظيف بحيث تكون جيوب  ي  من خلال المعدنية الممبر 
فتحات ف 

ي السرير )الشكل   ،إغلاق الخطاف والحلقة )الشكل و( من خلال  المفصلةقم بتوصيلهم، وتأمير   ، قمالجيوب 
بخطاف   أقفال هناك ستة   ، (زضع المرتبة ف 

ي الجزء السفلىي من المرتبة
تأكد من أن السحاب مؤمن بإبزيم   ، الموجودة أسفلها  القفل سرير وتوصيلها بحلقة القم بربطها من خلال قاعدة  ، وحلقة ف 

 .)الشكل ح(
   

ي  و   السرير   تركيب . 2
 ( ل)الشكل   السفلىي   المستوىالمرتبة ف 

 
أ(الاسحب الجوانب الأقض للإطار لفتح    ،أخرج سرير الأطفال من الحقيبة ة إذا تم    ،سرير )الشكل  كيبستسمع "نقرة" ممبر  ضع    ، ثمبشكل صحيح  الب 

ي أرجل المهد )الشكل ب(
ة إذا تم    ،سرير الأرجل    افرد   ، الأرجل البلاستيكية ف  كيبستسمع "نقرة" ممبر  ي المستوي   لضبط السرير )ج(  ،  بشكل صحيح  الب 

  ف 
، افتح الإبزيم )الشكل ح( وافتح السحاب حول محيط   طة بإبزيم    ، سرير الالسفلىي ي كل زاوية )الشكل ي(   الرجلاربط كلا المشابك على الأسرر

افتح المرتبة  ،  ف 
ة   الحوامل حرك  ، المعدنية مرئية الحوامل بالسحب من جانب واحد )الشكل هـ( ؛ ضع المرتبة على سطح نظيف بحيث تكون جيوب  من  المعدنية الممبر 

ي الجيوب خلال  
ي السرير )الشكل    ، والحلقة )الشكل و(  قفل الخطاف إغلاق    من خلال   المفصلات قم بتوصيلهم، وتأمير   ، ثم  فتحات ف 

  ، (زضع المرتبة ف 
ي الجزء السفلىي من المرتبة أقفالهناك ستة 

يوجد    ، الموجودة أسفلها  القفلقم بربطها من خلال قاعدة سرير الأطفال وتوصيلها بحلقة  ، بخطاف وحلقة ف 
ي ال 

ي  تحكمسرير  ف   افتح السحاب   -جانبر
 (. كلفتحه )الشكل 

 
 طي شير الأطفال.  3

ي افتح  
ي تربط المرتبة بقاعدة سرير    الاقفال ف  ي تربط    ، وقم بإزالة المرتبة  الأطفال،الخطاف والحلقة الب  ضع سرير الأطفال  م(،  الشكل (الأرجلافتح الأبازيم الب 
  ،واطوِ الرجل باتجاه الجزء الداخلىي من سرير الأطفال   لأسفل، سرير  ال   أرجلحرك الرافعة الموجودة على    ،قاعدة سرير الأطفال عديل  قم بت   ، رأسًا على عقب

ي الأرجل نفس الخطوات  كرر 
ي الجزء الأوسط من الجوانب الأطول للإطار  ،مع باف 

ي نفس  الاضغط عليهما مع طي إطار  ، توجد أزرار ف 
سرير من المنتصف ف 

 .و( الشكل  (الوقت
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 تنظيف السرير  . 4

ئ   ، سرير القومي بإزالة القماش من سرير الأطفال عن طريق فتح السحابات الموجودة أسفل إطار  - قماش سرير الأطفال  يمكنك غسله يدويًا بالماء الداف 
 .باستخدام منظف معتدل 

ئ باستخدام منظف معتدل  ، قم بإزالة غطاء المرتبة بفتح السحاب  - غطاء المرتبة   .يمكنك غسله يدويًا بالماء الداف 
وبات الروحية من   المكونةلا تنظف أبدًا باستخدام المنظفات الكاشطة  ا تمامًا قبل  اليجب أن يكون   ،الأمونيا أو عوامل التبييض أو المسرر

ً
سرير جاف

 .الاستخدام والتخزين 
ي باستخدام قطعة قماش ناعمة ونظيفة ومبللة وصابون لطيف  -الإطار والأرجل 

 .نظف الإطار المعدت 

  لا تستخدم التجفيف الآلي.  
ئ   .منظف معتدل و يُغسل يدويًا بالماء الداف 

 

  لا تنظفه تنظيفًا جافًا  
 لا تستخدم مبيض الأقمشة. 

 

 لا تكويه.   

 
H. جرارانسيا 

 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
Vážený zákazníku! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft. 
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoي

výběru. 

DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ, ČTĚTE 

POZORNĚ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
UPOZORNĚNÍ! 
• Buďte si vědomi rizika, jaké představujte otevřený oheň a jiné 

silné zdroje tepla, jako jsou radiátory/elektrická nebo plynová 
kamna apod. umístěná poblíž výrobku.  

• Nepoužívejte výrobek, pokud je jakákoliv jeho část poškozená, 
prodřená nebo pokud chybí, používejte jen díly schválené 
výrobcem.  
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• Nenechávejte v postýlce cokoliv, ani nenechávejte poblíž 
postýlky jiné předměty, které by mohly tvořit podpěru pro nohy 
nebo způsobit nebezpečí udušení nebo zavěšení dítěte, např. 
kabely, provázky záclon/žaluzií.  

• Nepoužívejte v postýlce více než jednu matraci. ° 
• Cestovníيpostýlkaيjeيpřipravenaيkيpoužitíيteprveيtehdy,يkdyžيjsouي

blokovacíيmechanismyيzapnuté.يNežيzačneteيvýrobekيpoužívat,يjeي
třebaي pečlivěي zkontrolovat,ي zdaي jsouي tytoي mechanismyي zcelaي
zapnuté.  

• Nejnižšíي poziceي dnaي postýlkyي jeي taي nejbezpečnější.ي Kdyžي začneي
děťátkoي samostatněي sedět,ي doporučujemeي používatي jenي tutoي
úroveň.ي 

• Pokudي necháteي děťátkoي vي postýlceي bezي dohledu,ي vždyي
zkontrolujte,يzdaيjeيbočníيvstupيuzavřenýيzipem.ي 

• Všechnyيmontážníيprvkyيaيkováníيmusíيbýtيběhemيjejichيmontážeي
dobřeي dotaženy,ي pravidelněي kontroloványي aي vي případěي nutnostiي
opětيdotaženy.ي 

• Proي zabráněníي poraněníي dítěteي vي důsledkuي nehodyي byي postýlkaي
nemělaي býtي používána,ي kdyžي seي dítěي dokážeي vyšplhatي aي vyléztي zي
postýlky.   

• UPOZORNĚNÍ! - Používejte pouze matraci prodávanou s touto 
postýlkou, nepřidávejte druhou matraci, nebezpečí udušení. 

Dětská ohrádka - UPOZORNĚNÍ! 
• Nestavějte ohrádku poblíž otevřeného ohně nebo jiného zdroje 

tepla.  
• Ohrádku nepoužívejte bez podstavce.  
• Před uložením dítěte v ohrádce je nutné se ujistit, že je zcela 

rozložen a všechny blokační mechanizmy byly aktivovány. 
• Ohrádkaيjeيurčenaيproيdětiيdoي36يměsíců.ي 
• Základnaيbyيmělaيbýtيnastavenaيv nejnižšíيpolozeيažيdoيokamžiku,ي

kdyيjeيdítěيtakيvelké,يabyيmohloيsedět,يklečetيneboيseيpřitahovat. 
• Zakazujeيseيpoužívatيsoučásti,يkteréيnejsouيpotvrzenyيvýrobcem.ي 
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• Musíteيmítي naي vědomí,ي žeي předmětyي zanechanéيuvnitřي ohrádkyي
mohouيsloužitيjakoيpodpěraيnožičkyيneboيvytvářetيrizikoيudušeníي
a udávení.  

• Všechnoيspojeníيbyيnakonecيmělaيbýtيřádněيdotažena.ي 
• Nepoužívejteيprodukt,يpokudيjeيjakákoliيjehoيsoučástيpoškozená,ي

natrženáيneboيchybíيněkterýيprvek.يPoužívejteيvýhradněيsoučástiي
schválenéي výrobcem.ي Dílyي lzeي získatي výhradněي odي výrobce.ي
Nepoužívejteيsoučásti,يkteréيnejsouيautorizoványيvýrobcem.ي 

• Pokudي necháteي děťátkoي vي postýlceي bezي dohledu,ي vždyي
zkontrolujte,يzdaيjeيbočníيvstupيuzavřenýيzipem.ي 
 

1 Rámيpostýlkyيseيčtyřmiيnohami 3 Plastové nohy x4 

2 Kovovéيpodpěryيmatracíيx4 4ي Matrace 

 
1.Montáž postýlky s matrací na horní úrovni (obr. I)  
Vyndejteيpostýlkuيzيtašky. Postýlkuيrozložteيzataženímيzaيkrátkéيstranyيrámuي(obr.يA). Správnáيmontážيjeيindikovánaي
charakteristickým cvaknutím. Vložteيplastovéيnožičkyيdoيnohouيpostýlkyي(obr.يB). Pozorيnaيvýběrيnožičkyيseيsponouي
odpovídajícíيsponěيpřikrývky. Rozložteيnohyيpostýlky. Správnáيmontážيjeيindikovánaيcharakteristickýmيcvaknutím. (C) 
Potéيupevněteيsponyيlátkyيseيsponamiيnohي(obr.يD). Rozložteيmatraciيzataženímيzaيjednuيstranuي(obr.يE),يpoložteي
matraciيnaيčistýيpovrchيtak,يabyيbylyيvidětيkapsyيnaيkovovéيpodpěry. Vložteيdoيkapesيkonceيkovovýchيpodpěrي
označenéيotvory. Spojte je dohromadyيaيzajistěteيspojovacíيbodيupevněnímيsuchýchيzipůي(obr.يF). Umístěteيmatraciيdoي
postýlky (obr. G). Naيspodníيstraněيmatraceيjeي6يsuchýchيzipů. Navlečteيjeيpřesيdnoيpostýlkyيaيupevněteيjeيsuchýmي
zipemيnaيspodníيstraně. Zkontrolujte,يzdaيjeيzipيzajištěnيpřezkouي(obr.يH). 
 
2. Montáž postýlky s matrací na spodní úrovni (obr. L)  
Vyndejteيpostýlkuيzيtašky.يPostýlkuيrozložteيzataženímيzaيkrátkéيstranyيrámuي(obr.يA).يSprávnáيmontážيjeيindikovánaي
charakteristickýmي cvaknutím.ي Vložteي plastovéي nožičkyي doي nohouي postýlkyي (obr.ي B).ي Rozložteي nohyي postýlky.ي Správnáي
montážيjeيindikovánaيcharakteristickým cvaknutím. (C) Chcete-liيlátkuيodvinoutيdoيspodníيúrovně,يotevřeteيpřezkuي(obr.ي
H)يaيrozepněteيzipيpoيobvoduيpostýlky.يUpevněteيoběيpřezkyيnaيpopruzíchيpomocíيz přezkamiيnohيvيkaždémيrohuي(obr.ي
J).يMatraceيrozložteيzataženímيzaيjednuيstranuي(obr.يE),يpoložteيmatraciيnaيčistýيpovrchيtak,يabyيbylyيvidětيkapsyيnaي
kovovéيpodpěry.يVložteيkonceيkovovýchيpodpěrيoznačenýchيotvoryيdoيkapes.يSpojteيjeيdohromadyيaيzajistěteيspojovacíي
bodيupevněnímيsuchýchيzipůي(obr.يF).يUmístěteيmatraciيdoيpostýlkyي(obr.يG).يNaيspodníيstraněيmatraceيjeي6يsuchýchي
zipů.يNavlečteيjeيpřesيdnoيpostýlkyيaيupevněteيjeيsuchýmيzipemيnaيspodníيstraně.يPostýlkaيmáيbočníيvýchod,يotevřeteي
jej zipem (obr. K). 

3. Skládání postýlky  
Rozepněteيsuchéيzipyيspojujícíيmatraciيseيspodníيčástíيpostýlky,يvyjměteيmatraci. Otevřeteيpřezky,يkteréيspojujíيlátkuيsي
nohami (obr. M). Otočteيpostýlkuيdnemيvzhůru. Narovnejte materiál dna postýlky. Zatáhněteيzaيpáčkuيnaيnozeي
postýlkyيaيsklopteيnohuيsměremيdovnitřيpostýlky. Opakujteيčinnostيsيostatnímiيnohami. Veيstředníيčástiيdlouhých 
stranيrámuيjsouيtlačítka. Stiskněteيjeيaيsložteيrámيpostýlkyيnaيdvěيčástiي(obr.يO). 
 
4. Čištění 
Látka postýlky - látkuيzيpostýlkyيsundejteيrozepnutímيzipůيpodيrámemيpostýlky. Lzeيprátيručněيvيtepléيvoděيsيpoužitímي
jemnéhoيmycíhoيprostředku. Potah matrace - potahيmatraceيsejměteيrozepnutímيzipu. Lzeيprátيručněيvيtepléيvoděيsي
použitímيjemnéhoيmycíhoيprostředku. Nikdyيnečistěteيabrazivnímiيčisticímiيprostředkyيnaيbáziيčpavku,يbělidlaيneboيlihu. 
Postýlkaيmusíيbýtيpředيpoužitímيneboيuskladněnímيdůkladněيvysušena. Rám a nohy - kovovýيrámيčistěteيměkkým,ي
čistým,يvlhkýmيhadříkemيaيjemnýmيmýdlem. 
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5. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COM  

DE 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,  

Vielen Dank für den Kauf des Produktes der Marke Kinderkraft. Bei der Entwicklung unserer Produkte ist uns Ihr 
Kind wichtig - wir kümmern uns stets um die Sicherheit und Qualität und stellen somit den Komfort der besten 

Wahl sicher. 

WICHTIG ZUM NACHLESEN 

AUFBEWAHREN AUFMERKSAM 
LESEN 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND SCHUTZMASSNAHMEN 
WARNUNG: 
• Beachten Sie die Risiken offener Flammen und anderer starken 

Wärmequellen wie Radiatoren / Elektro- oder Gasheizgeräte, 
etc. , die in der Nähe des Produkts sind.  

• Das Produkt nicht verwenden, wenn ein Teil davon gebrochen, 
gerissen ist oder ein Element fehlt, verwenden Sie nur vom 
Hersteller autorisierte Bestandteile.  

• Belassen Sie nichts im Bett oder stellen Sie das Bett nicht in der 
Nähe anderer Geräte , die die Unterstützung für den Fuß bieten 
könntem oder eine Erstickungsgefahr oder Erhängungsgefahr 
darstellen könnten z.B. Drähte, Schnüre von Vorhängen / 
Jalousien.  

• Nicht mehr als eine Matratze im Bett verwenden.   

 

Prátيručněيvيtepléيvoděيsيpoužitímيjemnéhoيmycíhoيprostředku 

 
Nesušteيv bubnovéيsušičce 

 
Nečistěteيchemicky 

 
Nebělte. 

 
Nežehlete.   
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• Das Reisebett ist bereit, es zu verwenden, wenn die 
Verriegelungsmechanismen eingeschaltet sind. Vor dem 
Gebrauch sicherstellen, dass diese Mechanismen vollständig 
eingeschaltet sind.  

• Die unterste Position des Bodens des Bettes ist die sicherste. 
Wenn das Kind allein zu sitzen beginnt, so wird es empfohlen, 
diese Stufe zu verwenden.  

• Wenn Sie ein Kind unbeaufsichtigt im Bett verlassen, prüfen Sie 
immer, ob der Seiteneingang mit dem Reißverschluss 
geschlossen ist.  

• Alle Montageteile und Beschläge während der Installation 
müssen gut angeschraubt und regelmäßig überprüft und bei 
Bedarf gut angeschraubt werden.  

• Um eine Verletzung des Kindes als Folge des Sturzes zu 
verhindern, sollte das Bett nicht mehr verwendet werden, wenn 
das Kind in der Lage ist, zu klettern und aus dem Bett 
herauszugehen.   

• WARNUNG - Verwenden Sie nur die mit diesem Kinderbett 
verkaufte Matratze. Fügen Sie keine zweite Matratze hinzu. 
Erstickungsgefahr 

Laufgitter- WARNUNG:  
• Stellen Sie das Laufgitter nicht in der Nähe von offenem Feuer 

oder anderen Wärmequellen. 
• Verwenden Sie das Laufgitter nicht ohne Sockel.  
• Stellen Sie vor dem Bringen Ihres Kindes ins Laufgitter sicher, 

dass es vollständig ausgeklappt ist und alle Verriegelungen 
aktiviert sind. 

• Das Laufgitter ist für Kinder bis 36 Monate.  
• Der Boden sollte immer auf die niedrigste Position gestellt 

werden, bis das Kind als genug ist, um zu sitzen, knien oder 
aufzustehen. 
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• Es ist verboten, Teile zu verwenden, die nicht vom Hersteller 
zugelassen sind.  

• Sie sollten sich bewusst sein, dass Gegenstände, die im Laufgitter 
verbleiben, verwendet werden können, um den Fuß zu stützen 
oder eine Erstickungs- oder Erstickungsgefahr darzustellen.  

• Alle Verbindungen im Laufgitter sollten immer richtig 
festgezogen sein.  

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Element beschädigt 
ist, zerrissen ist oder fehlt. Verwenden Sie nur vom Hersteller 
zugelassene Elemente. Teile sind nur beim Hersteller erhältlich. 
Verwenden Sie keine vom Hersteller nicht zugelassenen Teile.  

• Wenn Sie ein Kind unbeaufsichtigt im Laufgitter verlassen, 
überprüfen Sie immer, ob die Schaukelkufen zusammengeklappt 
sind.  
 

1 Kinderbettrahmen mit vier Beinen 3 Füße aus Kunststoff x4 
2 Metall-Matratzenhalterarme x 4 4 Matratze 

 
1. Montage des Kinderbettes mit Matratze auf der oberen Ebene (Abb. I)  
Nehmen Sie das Kinderbett aus der Tasche. Ziehen Sie an den kürzeren Seiten des Rahmens, um die Kinderbetten 
aufzuklappen (Abb. A). Die korrekte Montage wird durch ein charakteristisches Klicken angezeigt. Stecken Sie die 
Kunststoffbeine in die Beine des Kinderbettes (Abb. B). Achten Sie darauf, dass die Klammer des Beins mit der Klammer 
des Kinderbettbezuges übereinstimmt. Breitet die Beine des Kinderbettes aus.  Die korrekte Montage wird durch ein 
charakteristisches Klicken angezeigt. (C) Als nächstes werden die Klammern der Verkleidung an den Klammern der Beine 
befestigt (Abb. D). Entfalten Sie die Matratze, indem Sie an einer Seite ziehen (Abb. E), legen Sie die Matratze auf eine 
saubere Oberfläche, sodass Sie sehen können Taschen an Metallklammern. Stecken Sie die mit Löchern markierten 
Enden der Metallhalterarme in die Taschen. Fügen Sie sie zusammen und sichern Sie die Verbindung mit Klettverschluss 
(Abb. F). Legen Sie die Matratze in das Kinderbett (Abb. G). An der Unterseite der Matratze befinden sich 6 
Klettverschlüsse. Fädeln Sie sie durch den Boden des Kinderbettes und befestigen Sie sie mit einem Klettverschluss an 
der Unterseite. Vergewissern Sie sich, dass der Schlitten mit der Klammer gesichert ist (Abb. H). 
 
2. Montage des Kinderbettes mit Matratze auf der unteren Ebene (Abb. L)  
Nehmen Sie das Kinderbett aus der Tasche. Ziehen Sie an den kürzeren Seiten des Rahmens, um die Kinderbetten 
aufzuklappen (Abb. A). Die korrekte Montage wird durch ein charakteristisches Klicken angezeigt. Stecken Sie die 
Kunststoffbeine in die Beine des Kinderbettes (Abb. B). Breitet die Beine des Kinderbettes aus. Die korrekte Montage 
wird durch ein charakteristisches Klicken angezeigt. (C) Um den Stoff auf die untere Ebene abzurollen, öffnen Sie die 
Klammer (Abb. H) und öffnen Sie den Reißverschluss um den Umfang des Kinderbettes. Befestigen Sie die beiden 
Klammern an den Gurten mit den Beinklammern an jeder Ecke (Abb. J). Entfalten Sie die Matratze, indem Sie an einer 
Seite ziehen (Abb. E), legen Sie die Matratze auf eine saubere Oberfläche, sodass Sie sehen können Taschen an 
Metallklammern. Stecken Sie die mit Löchern markierten Enden der Metallhalterarme in die Taschen. Fügen Sie sie 
zusammen und sichern Sie die Verbindung mit Klettverschluss (Abb. F). Legen Sie die Matratze in das Kinderbett (Abb. 
G). An der Unterseite der Matratze befinden sich 6 Klettverschlüsse. Fädeln Sie sie durch den Boden des Kinderbettes 
und befestigen Sie sie mit einem Klettverschluss an der Unterseite. Das Kinderbett hat einen seitlichen Ausgang, den 
Sie durch Öffnen des Reißverschlusses öffnen können (Abb. K). 

3. Zusammenklappen des Kinderbetts 
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Lösen Sie den Klettverschluss, der die Matratze mit dem Boden des Kinderbettes verbindet, und ziehen Sie die Matratze 
heraus. Lösen Sie die Klammer, mit denen der Stoff an den Beinen befestigt ist (Abb. M). Stellen Sie das Kinderbett auf 
den Kopf. Richten Sie den Stoff der Unterseite des Kinderbettes. Drücken Sie den Hebel am Bein des Kinderbettes nach 
unten und klappen Sie das Bein ins Innere des Kinderbettes. Wiederholen Sie den Vorgang mit den übrigen Beinen. In 
der Mitte der längeren Seiten des Rahmens befinden sich Knöpfe. Drücken Sie sie zusammen, während Sie den Rahmen 
des Kinderbettes in der Mitte falten (Abb. O).  

4. Reinigung 
Stoff des Kinderbetts: Entfernen Sie den Stoff vom Kinderbett, indem Sie die Reißverschlüsse unter dem Bettgestell 
öffnen.  Kann von Hand in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel gewaschen werden. Matratzenbezug: 
Ziehen Sie den Matratzenbezug ab, indem Sie den Reißverschluss öffnen. Kann von Hand in warmem Wasser mit einem 
milden Reinigungsmittel gewaschen werden. Niemals mit Scheuermitteln auf Ammoniakbasis, Bleichmitteln oder 
Spiritus reinigen. Das Kinderbett muss vor der Verwendung oder Lagerung gründlich getrocknet werden. Rahmen und 
Beine - Reinigen Sie den Metallrahmen mit einem weichen, sauberen und feuchten Tuch und milder Seife. 

 

Handwäsche in warmem Wasser mit mildem Waschmittel 

 
Nicht im Trockner trocknen 

 
Nicht chemisch reinigen 

 
Nicht bleichen 

 
Nicht bügeln   

 
5. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
Dear customer 

Thank you for choosing a product by Kinderkraft. Our designes are child-oriented – safety and quality always comes first, 
stay comfortable knowing that you have made the best choice. 

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE, READ CAREFULLY 

SAFETY INSTRUCTIONS AND PRECAUTIONS 
WARNING 
• Be aware of the risk of open fire and other sources of strong 

heat, such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity 
of the cot;  

• Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use 
only spare parts approved by the manufacturer;  

• Do not leave anything in the cot or place the cot close to 
another product, which could provide a foothold or present a 
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danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, 
blind/curtain cords;  

• Do not use more than one mattress in the cot.  
• Travel cot is ready for use, only when the locking mechanisms are 

engaged.  Check carefully that they are fully engaged before 
using the folding travel cot.  

• The lowest position of the base is the safest.  When the child 
starts sit alone, is advised to use only this base level.  

• If you leave the child in the cot unattended, always check, if the 
side entrance is fastened with a zip.  

• All assembly elements and fittings should be tightened properly 
and checked regularly and retightened as necessary.  

• To prevent injury from falls, if the child is able to climb out of the 
cot, the cot shall no longer be used for that child.  

• WARNING — Only use the mattress sold with this cot, do not 
add a second mattress on this one, suffocation hazards. 

PLAYPEN – WARNING: 
• Do not place the playpen close to an open fire or other heat 

source. 
• Do not use the playpen without the base. 
• Ensure that the playpen is fully erected and all the locking 

mechanisms engaged before placing your child in this playpen. 
• Maximum age of child for which the playpen is intended – 36 

months. 
• The base should always be used in the lowest position as soon as 

the child is old enough to sit, kneel or to pull itself up. 
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall 

not be used. 
• Do not leave anything in the playpen or place the playpen close 

to another product, which could provide a foothold or present a 
danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain 
cords. 
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• All assembly fittings should always be tightened properly. 
• Do not use the playpen if any part is broken, torn or missing and 

use only spare parts approved by the manufacturer. 
• If you leave the child in the playpen unattended, always check, if 

the side entrance is fastened with a zip.  

 

1. Assembly of the cot with the mattress in the top position (figure I) 

Remove the cot from the bag. Pull on the shorter sides of the frame to unfold the cot (figure A). You'll hear a distinctive 

"click" if the assembly has been carried out correctly. Place the plastic legs into the legs of the cot (figure B). Make sure 

the leg you've chosen has a buckle matching the buckle of the cot cover. Unfold the cot legs.  You'll hear a distinctive 

"click" if the assembly has been carried out correctly. (C) Next, clip the cover buckles with the leg buckles (figure D). 

Unfold the mattress by pulling on one side (figure E); place the mattress on a clean surface so that the pockets for the 

metal brackets are visible. Slide the ends of the metal brackets marked with openings into the pockets. Connect them, 

and secure the connection point using hook-and-loop closures (figure F). Place the mattress in the cot (figure G). There 

are six hook-and-loop closures on the bottom of the mattress. Thread them through the base of the cot and connect to 

the hook-and-loop closures underneath. Make sure that the zipper is secured with the buckle (figure H). 

 

2. Assembly of the cot with the mattress in the lower position (figure L) 

Remove the cot from the bag. Pull on the shorter sides of the frame to unfold the cot (figure A). You'll hear a distinctive 

"click" if the assembly has been carried out correctly. Place the plastic legs into the legs of the cot (figure B). Unfold the 

cot legs. You'll hear a distinctive "click" if the assembly has been carried out correctly. (C) To unroll the material to the 

lower position, open the buckle (figure H) and open the zipper around the perimeter of the cot. Fasten both buckles on 

the straps to the leg buckles in each corner (figure J). Unfold the mattress by pulling on one side (figure E); place the 

mattress on a clean surface so that the pockets for the metal brackets are visible. Slide the ends of the metal brackets 

marked with openings into the pockets. Connect them, and secure the connection point using hook-and-loop closures 

(figure F). Place the mattress in the cot (figure G). There are six hook-and-loop closures on the bottom of the mattress. 

Thread them through the base of the cot and connect to the hook-and-loop closures underneath. The cot has side 

access – open the zipper to open it (figure K). 

 

3. Folding the cot 

Open the hook-and-loop closures connecting the mattress to the base of the cot, and remove the mattress. Open the 

buckles connecting the material with the legs (figure M). Place the cot upside down. Straighten the cot base material. 

Slide the lever on the cot leg down, and fold the leg towards the inside of the cot. Repeat with the remaining legs. There 

are buttons in the middle part of the longer sides of the frame. Press them while simultaneously folding the frame of 

the cot in half (figure O).  

 

4. Cleaning 

1 Cot frame with four legs 3 Plastic legs x4 

2 Metal mattress brackets x 4 4 Mattress 
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Cot fabric – remove the fabric from the cot by opening the zippers underneath the cot frame.  You can hand wash it in 

warm water using mild detergent. Mattress cover – remove the mattress cover by opening the zipper. You can hand 

wash it in warm water using mild detergent. Never clean using abrasive ammonia-based cleaners, whitening agents or 

spirits. The cot must be completely dry before use and storage. Frame and legs – clean the metal frame using a soft, 

clean, damp cloth and mild soap. 

 
5. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡Estimado Cliente! 

Gracias por comprar el producto de marca Kinderkraft. Diseñamos pensando en su hijo, siempre nos preocupamos por la 
seguridad, la calidad y garantizamos la máxima comodidad. 

IMPORTANTE, GUARDAR PARA 
FUTURAS CONSULTAS, LEER 

ATENTAMENTE 
INSTRUCCIONES Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
ADVERTENCIA 
• Ser consciente del peligro que presenta el fuego y otras fuentes 

de calor fuertes tales como radiadores/calentadores eléctricos 
o de gas, etc. que se encuentran cerca del producto.  

• No utilizar el producto si alguna pieza esta dañada, rota o falta, 
utilizar sólo componentes autorizados por el fabricante.  

• No dejar nada en la cuna y no colocarla cerca de otro aparato 
que podría proporcionar apoyo para los pies o causar un peligro 
de asfixia o estrangulación del niño, como cables, cuerdas de 
cortinas/persianas.  

• No utilizar más de un colchón en la cama.   

 

Hand wash in warm water using mild detergent. 

 
Do not tumble dry 

 
Do not dry clean 

 

Do not bleach 
 

 
Do not iron   
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• La cuna de viaje está lista para su uso sólo cuando están activados 
los mecanismos de bloqueo. Antes de su uso, asegurarse de que 
estos mecanismos están completamente activados.  

• La posición más baja del fondo de la cuna es la más segura. 
Cuando el niño comienza a sentarse solo se recomienda utilizar 
sólo esta posición.  

• Si se deja al niño solo en la cuna, siempre se debe comprobar si 
la entrada lateral está cerrada con cremallera.  

• Todas las piezas y los accesorios de montaje deben estar bien 
apretados y comprobados regularmente y si es necesario se 
deben volver a apretar.  

• Para evitar lesiones al niño como resultado de la caída, la cuna ya 
no debe usarse si el niño es capaz de subirse y bajar de la cuna.   

• ADVERTENCIA-  use solo el colchón que se vende con esta cuna, 
no agregue un segundo colchón en este, peligros de asfixia. 

Parque infantile – ADVERTENCIA: 
• No colocar el parque cerca de llamas u otras fuentes de calor.  
• No utilizar el parque sin base.  
• Asegúrate de que el parque infantil está completamente 

montado y de que todos los mecanismos de bloqueo están 
enganchados antes de colocar a tu hijo en este parque. 

• Elيparqueيestáيdiseńadoيparaيnińosيdeيhastaي36يmeses.ي 
• La base debe utilizarse siempre en la posición más baja en cuanto 

el niño tenga edad suficiente para sentarse, arrodillarse o 
levantarse. 

• No se deben utilizar componentes y accesorios que no estén 
aprobados por el fabricante  

• Tenga en cuenta que los objetos que se dejen dentro del parque 
infantil pueden ser utilizados como apoyo por el niño y, por lo 
tanto, constituyen un riesgo de asfixia o estrangulamiento.  

• Todas las conexiones del parque infantil deben estar siempre 
bien apretadas.  
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• No utilice el producto si alguno de sus componentes está dañado, 
roto o falta, utilice únicamente componentes aprobados por el 
fabricante. Los componentes sólo pueden solicitarse al 
fabricante. No utilice componentes no autorizados por el 
fabricante.  

• Si se deja al niño solo en parque infantile cuna, siempre se debe 
comprobar si la entrada lateral está cerrada con cremallera.  
 

 
1. Montaje de la cuna con colchón en el nivel superior (fig. I) 
Saca la cuna de la bolsa. Tira de los lados cortos del armazón para desplegar la cuna (fig. A). El montaje correcto se 
indica con un clic característico. Introduce las patas de plástico en las patas de la cuna (fig. B). Asegúrate de elegir la 
pata con una hebilla que coincida con la hebilla del revestimiento de la cuna. Despliega las patas de la cuna. El montaje 
correcto se indica con un clic característico. (C) A continuación, conecta las hebillas del revestimiento con las hebillas 
de las patas (fig. D). Despliega el colchón tirando de un lado (fig. E), coloca el colchón sobre una superficie limpia de 
manera que los bolsillos para los soportes de metal sean visibles. Introduce los extremos de los soportes de metal 
marcados con orificios dentro de los bolsillos. Conéctalos entre sí y asegura el lugar de la conexión con el cierre de 
contacto (fig. F). Coloca el colchón en la cuna (fig. G). En la parte inferior del colchón hay 6 tiras con cierre de gancho. 
Introdúcelas por la parte inferior de la cuna y júntalas con los cierres de bucle de la parte inferior. Fíjate si la cremallera 
está asegurada con la hebilla (fig. H). 
 
2. Montaje de la cuna con colchón en el nivel inferior (fig. L) 
Saca la cuna de la bolsa. Tira de los lados cortos del armazón para desplegar la cuna (fig. A). El montaje correcto se 
indica con un clic característico. Introduce las patas de plástico en las patas de la cuna (fig. B). Despliega las patas de la 
cuna.  El montaje correcto se indica con un clic característico. (C) Para extender la tela hasta el nivel inferior, abre la 
hebilla (fig. H) y la cremallera que está alrededor de la cuna. Conecta las dos hebillas de correas con las hebillas de las 
patas de cada esquina (fig. J). Despliega el colchón tirando de un lado (fig. E), coloca el colchón sobre una superficie 
limpia de manera que los bolsillos para los soportes de metal sean visibles. Introduce los extremos de los soportes de 
metal marcados con orificios dentro de los bolsillos. Conéctalos entre sí y asegura el lugar de la conexión con el cierre 
de contacto (fig. F). Coloca el colchón en la cuna (fig. G).  En la parte inferior del colchón hay 6 tiras con cierre de gancho. 
Introdúcelas por la parte inferior de la cuna y júntalas con los cierres de bucle de la parte inferior. La cuna dispone de 
una entrada lateral, se puede abrir con la cremallera (fig. K). 
 
3. Plegar la cuna 
Abre los cierres de contacto que unen el colchón con la parte inferior de la cuna, y retira el colchón. Desengancha las 
hebillas que unen la tela con las patas (fig. M). Coloca la cuna boca abajo. Alisa la tela de la parte inferior de la cuna. 
Empuja hacia abajo la palanca ubicada en la pata de la cuna y pliega el pie moviéndolo hacia el centro de la cuna. Repite 
la acción con todas las patas. En el centro de los lados más largos del armazón hay botones. Presiónalos mientras doblas 
el armazón de la cuna por la mitad (fig. O).  
 
4. Limpieza 
La tela de la cuna - retira la tela de la cuna desabrochando las cremalleras situadas bajo el armazón de la cuna.  Se puede 
lavar a mano con agua tibia y un detergente suave. La funda del colchón: retira la funda del colchón desabrochando la 
cremallera. Se puede lavar a mano con agua tibia y un detergente suave. Nunca usar los limpiadores abrasivos a base 
de amoníaco, agentes blanqueadores o alcoholes. La cuna debe secarse completamente antes de usarla o almacenarla.  
El armazón y las patas - limpie el armazón de metal con un paño blando, limpio y húmedo y un jabón suave. 

1 Armazón de cuna con cuatro patas 3 Patas de plástico sx4 
2 Soportes de metal para el colchón x 4 4 Colchón 
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 Lavar a mano con agua tibia y un detergente suave  No secar en secadora 

 No limpiar en seco  No blanquear 

 No planchar 
 

 

 

5. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

FR 
Cher Client ! 

Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit de la marque Kinderkraft. Nos produits sont conçus spécialement 
pour votre enfant : nous veillons toujours à leur sécurité et qualité en vous garantissant ainsi le meilleur choix. 

IMPORTANT — À CONSERVER 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE 

— À LIRE SOIGNEUSEMENT 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS 
AVERTISSEMENT 
• Attention au danger de placer le lit à proximité de flammes nues 

et d’autres sources de forte chaleur, comme les appareils de 
chauffage électrique, les appareils de chauffage à gaz, etc.  

• Ne pas utiliser le lit si certains éléments sont cassés, 
endommagés ou manquants, et n’utiliser que des pièces 
détachées approuvées par le fabricant.  

• Ne rien laisser dans le lit et ne pas le placer à côté d’un produit 
qui pourrait fournir une prise pour les pieds de l'enfant ou 
présenter un danger d'étouffement ou d'étranglement, par 
exemple des ficelles, des cordons de rideaux.  

• Ne pas utiliser plus d’un matelas dans le lit.   
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• Le lit parapluie est prêt à l'emploi seulement après avoir activé 
les dispositifs de verrouillage. Avant d'utiliser le produit, assurez-
vous que ces dispositifs sont bien activés.  

• La position la plus basse du fond du lit est la plus sûre. Ce niveau 
est recommandé, lorsque bébé commence à se tenir assis.  

• Si vous laissez votre enfant dans le lit sans surveillance, assurez-
vous toujours que l'ouverture latérale est fermée (fermeture 
éclair).  

• Tous les éléments de fixation et les ferrures lors de leur montage 
doivent être convenablement serrés et contrôlés régulièrement 
et, au besoin, resserrés.  

• Afin d'éviter des traumatismes liés à une chute, le lit ne devrait 
plus être utilisé, si votre enfant arrive à se hisser et à sortir du lit 
tout seul.   

AVERTISSEMENT ! N’utiliser que le matelas vendu avec ce lit à 
nacelle, ne pas ajouter de matelas additionnel sur celui-là, risque 
de suffocation. 

Parc pour enfants- AVERTISSEMENT:  
• Ne pas placer le parc à proximité des flammes nues ou d'autres 

sources de chaleur. 
• Ne pas utiliser le parc sans sa base.  
• Assurez-vous que le parc bébé est complètement érigé et que 

tous les mécanismes de verrouillage sont enclenchés avant de 
placer votre enfant dans ce parc. 

• Leيparcيestيconçuيpourيlesيenfantsيjusqu'ŕي36يmois.ي 
• La base doit toujours être utilisée dans la position la plus basse 

dès que l'enfant est en âge de s'asseoir, de s'agenouiller ou de se 
relever. 

• Les composants et les accessoires qui ne sont pas approuvés par 
le fabricant ne doivent pas être utilisés.  
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• Sachez que les objets laissés à l'intérieur du parc pour enfants 
peuvent être utilisés comme support par l'enfant et constituer 
ainsi un risque d'étouffement ou de suffocation.  

• Toutes les connexions du parc pour enfants doivent toujours être 
correctement serrées.  

• N'utilisez pas le produit si l'un de ses composants est 
endommagé, déchiré ou manquant, utilisez uniquement les 
composants approuvés par le fabricant. Les composants ne 
peuvent être obtenus qu'auprès du fabricant. N'utilisez pas de 
composants non autorisés par le fabricant.  

• Si vous laissez votre enfant le parc pour enfants sans surveillance, 
assurez-vous toujours que l'ouverture latérale est fermée 
(fermeture éclair). 

 

 
1. Montage du lit parapluie avec matelas en haut (schéma I) 
Sortez le lit du sac. Tirez sur les côtés courts du cadre pour déplier le lit (schéma A). Un «  clic » signifie le bon 
enclenchement. Insérez les embouts en plastique (schéma B). Choisissez l'embout avec la boucle correspondante 
à celle du lit. Dépliez les pieds du lit.  Un « clic » signifie le bon enclenchement. (C) Ensuite, enclenchez les boucles 
du textile avec celles des pieds (schéma D). Dépliez le matelas en tirant sur un côté (schéma E), posez le matelas 
sur une surface propre, afin que les poches d’insertion des supports métalliques soient visibles. Insérez les 
extrémités des supports métalliques dans les poches. Reliez-les ensemble et sécurisez le raccord à l’aide de 
bandes agrippantes (schéma F). Mettez le matelas dans le lit (schéma G). Vous trouverez 6 bandes agrippantes au 
fond du matelas. Passez-les dans le fond du lit et agrippez-les avec les bandes se trouvant en dessous. Vérifiez 
que la fermeture éclair est sécurisée par la boucle (schéma H).  
 
2. Montage du lit parapluie avec matelas en bas (schéma L) 
Sortez le lit du sac. Tirez sur les côtés courts du cadre pour déplier le lit (schéma A). Un «  clic » signifie le bon 
enclenchement. Insérez les embouts en plastique (schéma B). Dépliez les pieds du lit.  Un «  clic » signifie le bon 
enclenchement. (C) Ouvrez la boucle pour dérouler le textile jusqu’en bas (schéma H) et faites glisser la fermeture 
éclair autour du lit. Dans chaque angle, bouclez les sangles avec les pieds (schéma J). Dépliez le matelas en tirant 
sur un côté (schéma E), posez le matelas sur une surface propre, afin que les poches d’insertion des supports 
métalliques soient visibles. Insérez les extrémités des supports métalliques dans les poches. Reliez -les ensemble 
et sécurisez le raccord à l’aide de bandes agrippantes (schéma F). Mettez le matelas dans le lit (schéma G).  Vous 
trouverez 6 bandes agrippantes au fond du matelas. Passez-les dans le fond du lit et agrippez-les avec les bandes 
se trouvant en dessous. Le lit est équipé d’une sortie latérale, faites glisser la fermeture éclair pour l’ouvrir 
(schéma K). 
 
3. Pliage du lit parapluie 
Défaites les bandes agrippantes attachées sous le fond du lit, retirez le matelas. Détachez les boucles reliant le 
textile aux pieds (schéma M). Mettez le lit à l’envers. Déplissez le textile du fond. Faites glisser le levier se 
trouvant sur le pied du lit et poussez le pied vers l’intérieur du lit.  Répétez cette opération pour chaque pied. 
Vous trouverez des clips dans la partie centrale des côtés longs. Appuyez-les en même temps pour plier le cadre 
du lit en deux (schéma O).  

1 Cadre de lit avec quatre pieds 3 Pieds en plastique x4 
2 Supports métalliques de matelas x 4 4 Matelas 
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4. Nettoyage 
Textile du lit - retirez le textile du lit en faisant glisser la fermeture éclair se trouvant sous le cadre du lit.  Lavez à 
la main à l’eau tiède, utilisez un détergent doux. Housse de matelas - retirez la housse du matelas en faisant 
glisser la fermeture éclair. Lavez à la main à l’eau tiède, utilisez un détergent doux. Ne jamais nettoyer avec des 
produits abrasifs, blanchissants, à base d'ammoniaque ou de solvant. Bien sécher avant utilisation ou rangement. 
Cadre et pieds - passez un chiffon doux, humide et savonneux sur le cadre en métal. 

 

 

Lavez à la main à l’eau tiède, en utilisant un détergent 
doux.  

Ne pas sécher en 
machine 

 
Ne pas nettoyer à sec 

 
Ne pas blanchir 

 
Ne pas repasser   

 
5. GARANTIE 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
Tisztelt Ügyfelünk! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket.يTermékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaي
hozzuk létre - mindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyيbiztosيlehetيabban,يhogyيaيlegjobbي

döntést hozta. 

FONTOS, ŐRIZZE MEG, 
FIGYELMESEN OLVASSA EL 

BIZTONSÁGRA ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEKRE VONATKOZÓ ÚTMUTATÓK 
FIGYELMEZTETÉS 
• Legyen tisztában azzal a veszélyforrással, amelyet a termék 

közelében található nyílt tűz és egyéb hőforrások, mint pl. 
hősugárzó/elektromos vagy gáz fűtőtest stb. jelentenek.  

• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze sérült, szakadt 
vagy hiányzik. Kizárólag gyártó által jóváhagyott alkatrészeket 
használjon.  

• Ne hagyjon az ágyban semmit és ne helyezze azt olyan tárgyak 
közelébe, melyek támasztékot jelenthetnek a gyerek talpának 
és melyek fulladászveszélyt okozhatnak, pl. vezetékek és 
függönyök/sötétítők zsinórjai.  

• Ne helyezzen az ágyba több mint egy matracot.  
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• Az utazóágy akkor található használatra kész állapotban, ha a 
blokkoló mechanizmusok be vannak kapcsolva. A használat 
megkezdéseي előttي alaposanي ellenőrizzeي le,ي hogyي ezekي aي
mechanizmusok teljesen be vannak-e kapcsolva.  

• Az ágy legalsó szinten való beállítása a legbiztonságosabb. Ha 
gyermeke elkezd önállóan ülni, csak ezt a szintet használja.  

• Ha gyermekét felügyelet nélkül hagyja az ágyban, mindig 
ellenőrizze,يhogyيazيoldalsóيbejáratيcipzárjaيbeيvan-e húzva.  

• Azيösszeszerelésيsoránيmindegyikيrögzítőelemetيésيvasalatotيjólي
csavarjaيbe,يvalamintيrendszeresenيellenőrizzeيésيszükségيeseténي
húzza meg.  

• Az esésveszély elkerülése érdekében ne használja az ágyat, ha 
gyereke képes felmászni a keretre és kimászni az ágyból.   

• FIGYELMEZTETÉS - Csak a kiságyban kapható matracot 
használja, ne adjon hozzá második matracot, fulladásveszély. 

Játszótér- FIGYELMEZTETÉS: 
• Nhelyezze a játszóágyat nyílt tűz vagy egyéb hőforrás közelébe.  
• Ne használja a játszóágyat alap nélkül.  
• Mielőtt gyermekét betenné a játszótérbe, ellenőrizze, hogy a 

termék teljesen ki van-e hajtva, valamint, hogy minden 
rögzítőelem aktiválva van. 

• A játszóágyat maximum 36 hónapos.  
• Az alapot mindig a legalacsonyabb helyzetbe állítsa, amíg a 

gyermekي elégي idősي nemي leszي ahhoz,ي hogyي üljön,ي térdeljen vagy 
felhúzódzkodjon. 

• Tilos a gyártó által nem jóváhagyott alkatrészek használata.  
• Legyen tisztában azzal, hogy a játszótéren belül hagyott tárgyak 

lépcsőkéntيhasználhatókيfelيvagyيfulladásveszélytيokozhatnak.ي 
• Mindegyikيrögzítőelemيlegyenيmindigيmegfelelőenيmeghúzva.ي 
• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze sérült, szakadt 

vagy hiányzik. Kizárólag gyártó által jóváhagyott alkatrészeket 
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használjon.يAzيalkatrészekيkizárólagيaيgyártótólيszerezhetőkيbe.ي
Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott alkatrészeket.  

• Ha gyermekét felügyelet nélkül hagyja a játszótér , mindig 
ellenőrizze,يhogyيazيoldalsóيbejáratيcipzárjaيbeيvan-e húzva.  

 
1 Ágykeret négy lábbal 3 Műanyagيlábakيx4 
2 Metál matractartó x 4 4 Matrac 

 
1. Kiságy összerakása a matraccal felül (I. rajz) 
Vegye ki a kiságyat a táskából. Húzza meg a váz rövidebb oldalait, ezzel kinyílikيazيágyي(Aيrajz).يAيmegfelelőيösszerakástي
aيjellegzetesيklikkelőيhangيjelzi.يAيműanyagيlábakatيrakjaيbeleيaيkiságyيlábaiba.ي(Bيrajz).يFigyeljenيodaيaيlábي
kiválasztásánál, hogy annak csattja passzoljon az ágyhuzat csattjába. Rakja szét az ágy lábait.يAيmegfelelőيösszerakástي
aيjellegzetesيklikkelőيhangيjelziي(C).يEzutánيkapcsoljaيösszeيaيhuzatيcsattjátيaيlábيcsattjával.ي(Dيrajz).يRakjaيszétيaي
matracot az egyik oldalt meghúzva (E rajz), majd helyezze a tiszta aljzatra úgy, hogy látszódjanak a zsebek a metál 
tartókيelhelyezéséhez.يHelyezzeيaيzsebekbeيaيmetálيtartókيnyílásokkalيmegjelöltيvégeit.يKapcsoljaيösszeيőket,يazي
összekapcsolás helyét pedig biztosítsa a cipzárral. (F rajz). Rakja bele a matracot az ágyba (G rajz). Az ágy aljában 6 
tépőzárيtalálható.يHúzzaيátيőketيazيágyيaljánيkeresztülيmajdيkapcsoljaيösszeيazيalulيtalálhatóيtépőzárakkal.يEllenőrizze,ي
hogy a cipzár biztosítva van a csattal (H rajz). 
 
2. Kiságy összerakása a matraccal alul (L rajz) 
Vegyeيkiيaيkiságyatيaيtáskából.يHúzzaيmegيaيvázيrövidebbيoldalait,يezzelيkinyílikيazيágyي(Aيrajz).يAيmegfelelőيösszerakástي
aيjellegzetesيklikkelőيhangيjelzi.يAيműanyagيlábakatيrakjaيbeleيaيkiságy lábaiba (B rajz). Rakja szét a kiságy lábait. A 
megfelelőيösszerakástيaيjellegzetesيklikkelőيhangيjelzi.ي(C).يAzيanyagيalsóيszintreيvalóيszéthajtásához,يnyissaيkiيaيcsattotي
(H rajz) és húzza le a cipzárt az ágy mentén. Kapcsolja össze mindkét csattot az öveken a lábak csattjaival minden 
sarokban (J rajz). Rakja szét a matracot az egyik oldalt meghúzva (E rajz), majd helyezze a tiszta aljzatra úgy, hogy 
látszódjanak a zsebek a metál tartók elhelyeséhez. Helyezze a zsebekbe a metál tartók nyílásokkal megjelölt végeit. 
Kapcsoljaيösszeيőket,يazيösszekapcsolásيhelyétيpedigيbiztosítsaيaيcipzárral.ي(Fيrajz).يAzيágyيaljábanي6يtépőzárيtalálható.ي
Húzzaيátيőketيazيágyيaljánيkeresztülيmajdيkapcsoljaيösszeيazيalulيtalálhatóيtépőzárakkal.يAيkiságyonيoldalnyílásي
található, nyissa szét a cipzárt, hogy kinyíljon. (K rajz) 
 
3. A kiságy összehajtása 
Nyissaيszétيaيmatracotيazيágyيaljávalيösszetartóيtépőzárakat, vegye ki a matracot. Kapcsolja ki a matracot a lábakkal 
összekapcsoló csattokat (M rajz). Állítsaيaيkiságyatيfejjelيlefelé.يEgyenesítseيkiيazيágyيaljánيlévőيanyagot.يToljaيleيaي
lábonيtalálhatóيkartيésيhajtsaيaيlábatيaيkiságyيbelsejébe.يVégezzeيelيugyaneztيaيműveletetيaيtöbbiيlábbal.يAيvázي
hosszabbikيrészénekيközépsőيrészénيgombokيtalálhatóak.يNyomjaيmegيőketيmiközbenيfélbehajtjaيazيágyيvázát.ي(Oي
rajz). 
 
4. Tisztítás 
A kiságy huzata- vegye le a huzatot az ágy váza alatt található cipzárak szétnyitásával. Kézzel mosható meleg vízben, 
finom mosószerrel. A matrac huzata – vegye le a matrachuzatot a cipzár szétnyitásával. Kézzel mosható meleg vízben, 
finom mosószerrel. Soha ne tisztítsaيkoptatóيjellegűيammóniaيalapúيtisztítószerekkel,يfehérítőيvagyيalkoholosي
szerekkel.يAيkiságynakيalaposanيmegيkellيszáradniaيhasználatيelőtt. Váz és lábak- a metál vázat puha, tiszta nedves 
ronggyal és szappannal tisztítsa. 

 

Kézben mosható meleg vízzel, finom 
mosószerrel 
 

 

Ne szárítsa szárítógépben 

 

Ne tisztítsa vegyileg 

 

Ne fehérítse 
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Ne vasalja   

 
5. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
Gentile Cliente! 

Grazie per aver acquistato il prodotto del marchio Kinderkraft. Progettiamo pensando al Vostro bambino - abbiamo 
sempre a cuore la sicurezza e la qualità, garantendo così il comfort della scelta migliore. 

IMPORTANTE, CONSERVARE PER 
UN USO FUTURO, LEGGERE 

NOTE RELATIVE ALLA SICUREZZA E ALLE MISURE DI SICUREZZA 
ATTENZIONE 
• E' necessario essere consapevoli del rischio che costituisce il 

fuoco aperto e altre fonti forti di calore quali riscaldatori 
elettrici o a gas, ecc. situate in prossimità del prodotto.  

• Non utilizzare il prodotto se qualunque dei suoi componenti è 
danneggiato, strappato o mancante, utilizzare solo i 
componenti approvati dal produttore.  

• Non lasciare nulla nel lettino né posizionare il lettino vicino ad 
altre attrezzature che potrebbero creare un sostegno per il 
piede o provocare un rischio di strangolamento o di 
soffocamento del bambino, ad es. cavi, corde delle tende/degli 
avvolgibili.  

• Non utilizzare più di un materasso nel lettino.   
• Il lettino da viaggio è pronto all'uso solo quando i dispositivi di 

bloccaggio sono attivati. Verificare attentamente che tali 
meccanismi siano completamente attivati prima dell'uso.  

• La posizione più bassa del fondo del lettino è la più sicura. 
Quando il bambino inizia a stare seduto da solo, è consigliabile 
utilizzare solo questo livello.  

• Se lasciate il bambino incustodito nel lettino, controllate sempre 
che l'ingresso laterale sia chiuso con la cerniera lampo.  
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• Tutti gli elementi di montaggio e gli attacchi devono essere ben 
serrati durante l'installazione, controllati regolarmente e, se 
necessario, nuovamente serrati.  

• Al fine di evitare traumi al bambino in seguito a una caduta, il 
lettino non deve più essere utilizzato se il bambino è in grado di 
arrampicarsi e uscire dal lettino.   

• ATTENZIONE - Utilizzare solo il materasso venduto con questo 
lettino, non aggiungere un secondo materasso su questo, rischi 
di soffocamento. 

Box – ATTENZIONE: 
• Non posizionare il box nelle vicinanze di fuoco aperto o di altre 

fonti di calore.  
• Non utilizzare il box sprovvisto di fondo.  
• Prima di mettere il bambino nel box, assicurarsi che il prodotto 

sia completamente assemblato e che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano stati attivati. 

• Ilيboxيčيstatoيprogettatoيperيiيbambiniيfinoيaي36يmesi.ي 
• La base deve essere sempre usata nella posizione più bassa 

possibile finché il bambino non sarà abbastanza grande per poter 
stare seduto, inginocchiarsi o tirarsi su da solo.  

• Non devono essere utilizzati accessori non approvati dal 
produttore. 

• Dovresti essere consapevole che gli oggetti lasciati all'interno del 
box possono essere usati per sostenere il piede o rappresentare 
un rischio di soffocamento.  

• Tutti i collegamenti dello box devono essere sempre serrati 
correttamente.  

• Non utilizzare il prodotto se uno dei suoi componenti è 
danneggiato, strappato o mancante, utilizza solo componenti 
autorizzati dal produttore. Le parti possono essere ottenute solo 
dal produttore. Non utilizzare parti non autorizzate dal 
produttore.  
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• Se lasciate il bambino incustodito in un box, controllate sempre 
che l'ingresso laterale sia chiuso con la cerniera lampo.  

 

 
1. Montaggio del lettino con materassino posto sul livello superiore (fig. I) 
Estrai il lettino dalla borsa. Tira i pannelli più corti del telaio per aprire il lettino (fig. A). Il corretto montaggio è 
segnalato da un click. Inserisci le gambe di plastica in quelle del lettino (fig. B). Presta attenzione alla scelta della 
gamba con la fibbia corrispondente a quella del rivestimento. Apri le gambe del lettino. Il corretto montaggio è 
segnalato da un click. (C) Fissa quindi le fibbie del rivestimento a quelle delle gambe (fig. D). Apri il materassino 
tirandolo da un lato (fig. E), appoggia il materassino su una superficie pulita in modo che siano visibili le tasche per i 
supporti metallici. Inserisci le estremità dei supporti metallici contrassegnati dai fori nelle tasche. Uniscile e fissa il 
punto di collegamento chiudendo le chiusure in velcro (fig. F). Sistema il materasso sul lettino (fig. G). Sono presenti 6 
chiusure in velcro nella parte inferiore del materassino. Falle passare attraverso il fondo del lettino e chiudile con il 
velcro posto sul fondo. Controlla se la cerniera è protetta dalla fibbia (fig. H). 
 
2. Montaggio del lettino con il materasso posto sul livello inferiore (fig. L) 
Estrai il lettino dalla borsa. Tira i pannelli più corti del telaio per aprire il lettino (fig. A). Il corretto montaggio è segnalato 
da un click. Inserisci le gambe in plastica in quelle del lettino (fig. B). Apri le gambe del lettino. Il corretto montaggio è 
segnalato da un click. (C) Per distendere il rivestimento fino al livello inferiore, apri la fibbia (fig. H) e sgancia la cerniera 
lungo il perimetro del lettino. Fissa entrambe le fibbie sulle cinghie con quelle per le gambe, ad ogni angolo (fig. J). Apri 
il materassino tirandolo da un lato (fig. E), appoggia il materassino su una superficie pulita in modo che siano visibili le 
tasche per i supporti metallici. Inserisci le estremità dei supporti metallici contrassegnati dai fori nelle tasche. Uniscili e 
fissa il punto di collegamento chiudendo le chiusure in velcro (fig. F). Sistema il materassino sul lettino (fig. G). Sono 
presenti 6 chiusure in velcro nella parte inferiore del materassino. Falle passare attraverso il fondo del lettino e chiudile  
con il velcro posto sul fondo. Il lettino dispone di un ingresso laterale, tira la cerniera per aprirlo (fig. K). 

 

3. Chiusura del lettino 
Apri le chiusure in velcro che collegano il materassino al fondo del lettino, e successivamente rimuovi il materassino. 
Apri le fibbie che uniscono il rivestimento con le gambe (fig. M). Capovolgi il lettino. Distendi il rivestimento del fondo 
del lettino. Abbassaيlaيlevaيsullaيgambaيdelيlettinoيeيpiegaيlaيgambaيversoيl'internoيdelيlettino.يRipetiيl’operazioneيconي
le altre gambe. I tasti sono posti al centro dei lati lunghi del telaio. Premili contemporaneamente verso il basso, piegando 
in due il telaio del lettino (fig. O). 

4. Pulizia 
Rivestimento del lettino – rimuovi il tessuto sganciando le cerniere poste sotto il telaio del lettino. Lavabile a mano in 
acqua tiepida con detersivo delicato. Coprimaterasso – rimuovi il coprimaterasso aprendo la cerniera. Lavabile a mano 
in acqua tiepida con detersivo delicato. Non pulire mai con detergenti abrasivi a base di ammoniaca, candeggina o 
alcol. Il lettino deve essere accuratamente asciutto prima dell'uso o prima della conservazione. Telaio e gambe – 
pulire la struttura in metallo con un panno morbido e con sapone neutro. 

1 Telaio del lettino con quattro gambe 3 Piedini in plastica x4 
2 Supporti metallici per materassino x 4 4 Materasso 

 

Lavare a mano in acqua tiepida con un detersivo delicato. 

  
Non asciugare in asciugatrice 

 

Non lavare a secco 
  

Non candeggiare 
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H.Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
Geachte klant 

Dank u wel voor uw aankoop van een Kinderkraft product. Wij ontwerpen met uw kind in gedachten - wij hechten 
altijd veel waarde aan veiligheid en kwaliteit en zorgen voor het comfort van de beste keuze. 

BELANGRIJK, VOOR LATER 
GEBRUIK 

BEWAREN, GOED DOORLEZEN 
VEILIGHEID EN VOORZORGSMAATREGELEN 
WAARSCHUWING 
• Wees bewust van de risico's van open vuur en andere sterke 

warmtebronnen in de omgeving van het product zoals 
elektrische of gasradiatoren/verwarmers, enz.  

• Gebruik het product niet als een deel ervan beschadigd, 
gescheurd of ontbrekend is. Gebruik alleen door de fabrikant 
goedgekeurde onderdelen.  

• Laat niets in het bed liggen en plaats het bed niet in de buurt 
van andere apparatuur die de voet kan ondersteunen of een 
risico op verstikking of ophanging van het kind kan 
veroorzaken, bijv. kabels, gordijn/jaloezieënkoorden.  

• Gebruik in het bed niet meer dan één matras.  
• De reiswieg is pas klaar voor gebruik als de 

vergrendelmechanismen zijn ingeschakeld. Controleer voor 
gebruik zorgvuldig of de vergrendelmechanismen volledig zijn 
ingeschakeld.  

 
Non stirare   
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• De laagste stand van de bedbodem is het veiligst. Zodra uw kind 
op zichzelf begint te zitten, is het aan te raden om alleen dit 
niveau te gebruiken.  

• Als u uw kind zonder toezicht in bed laat, controleer dan altijd of 
de zij-ingang met de rits is afgesloten.  

• Alle montageonderdelen en beslagen moeten tijdens de 
montage naar behoren worden aangedraaid, regelmatig 
gecontroleerd worden en zo nodig worden aangedraaid.  

• Om letsel bij het kind als gevolg van een val te voorkomen, mag 
het bed niet meer worden gebruikt als het kind op en uit bed kan 
klimmen.   

• WAARSCHUWING - Gebruik alleen de matras die bij dit bedje 
wordt verkocht, plaats hier geen tweede matras op, 
verstikkingsgevaar. 

Box – WAARSCHUWING: 
• Plaats het box nooit in de buurt van open vuur of andere 

warmtebronnen.  
• Gebruik het box altijd met het onderstel.  
• Voordat u uw kind in de box plaatst, dient u ervoor te zorgen 

dat het volledig is uitgetrokken en dat alle 
vergrendelingsmechanismen ingeschakeld zijn. 

• Het box is bestemd voor kinderen tot 36 maanden.  
• De basis moet altijd in de laagste stand worden gezet totdat het 

kind oud genoeg is om te kunnen zitten, knielen of zich op te 
trekken. 

• Het is verboden om onderdelen te gebruiken die niet door de 
fabrikant zijn goedgekeurd;  

• Houd er rekening mee dat voorwerpen die in de box worden 
achtergelaten, als steun voor de voet kunnen dienen of een 
gevaar voor verstikking of verslikking met zich mee kunnen 
brengen.  
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• Alle verbindingen in de box moeten altijd naar behoren worden 
aangedraaid.  

• Gebruik het product niet als een onderdeel ervan beschadigd is, 
gescheurd is of ontbreekt. Gebruik alleen onderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd. Onderdelen zijn alleen verkrijgbaar 
bij de fabrikant. Gebruik geen onderdelen die niet door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.  

• Als u uw kind zonder toezicht in box laat, controleer dan altijd of 
de zij-ingang met de rits is afgesloten.  

 
1 Kinderbedframe met vier poten 3 Kunststof poten x4 
2 Metalen matrassteunen x 4 4 Matras 

 
1. Montage van het kinderbedje met matras op het bovenste niveau (fig. I)  
Haal het kinderbedje uit de tas. Trek aan de korte zijden van het frame om het bedje uit te vouwen (fig. A). Een correcte 
montage wordt aangegeven door een karakteristieke klik. Stop de plastic voetjes in de poten van het bedje (fig. B). Zorg 
ervoor dat u een poot kiest met een gesp die overeenkomt met de gesp aan de kinderbedrand. Klap de poten van het 
bedje uit.  Een correcte montage wordt aangegeven door een karakteristieke klik. (C) Maak vervolgens de 
bedrandgespen aan de pootgespen vast (fig. D). Vouw de matras uit door aan één kant te trekken (fig. E), leg de matras 
op een schone ondergrond, zodat de zakjes voor de metalen steunen zichtbaar zijn. Steek de uiteinden van de met 
gaten gemarkeerde metalen steunen in de zakjes. Verbind ze met elkaar en beveilig de verbinding vast met klittenband 
(fig. F). Leg de matras in het bedje (fig. G). Aan de onderkant van de matras zitten 6 klittenbandlipjes. Steek ze door de 
bodem van het bedje en maak ze vast met het klittenband aan de onderkant. Controleer of de ritssluiting goed beveiligd 
is met de gesp (fig. H). 
 
2. Montage van het kinderbedje met matras op het onderste niveau (fig. I)  
Haal het kinderbedje uit de tas. Trek aan de korte zijden van het frame om het bedje uit te vouwen (fig. A). Een correcte 
montage wordt aangegeven door een karakteristieke klik. Stop de plastic voetjes in de poten van het bedje (fig. B). Klap 
de poten van het bedje uit.  Een correcte montage wordt aangegeven door een karakteristieke klik. (C) Om de stof af te 
rollen naar het onderste niveau, opent u de gesp (fig. H) en ritst u de rits rond de omtrek van het bed open. Klem de 
twee gespen aan de riemen vast met de beengespen in elke hoek (fig. J). Vouw de matras uit door aan één kant te 
trekken (fig. E), leg de matras op een schone ondergrond, zodat de vakken voor de metalen steunen zichtbaar zijn. Steek 
de uiteinden van de met gaten gemarkeerde metalen steunen in de zakjes. Verbind ze met elkaar en beveilig de 
verbinding vast met klittenband (fig. F). Leg de matras in het bedje (fig. G).  Aan de onderkant van de matras zitten 6 
klittenbandlipjes. Steek ze door de bodem van het bedje en maak ze vast met het klittenband aan de onderkant. Het 
bedje heeft een zijuitgang, maak de rits los om deze te openen (fig. K). 

3. Opvouwen van het bedje 
Maak de klittenbandverbindingen tussen de matras en de bodem van het bedje los en trek de matras eruit. Maak de 
gespen los waarmee de stof aan de poten vastzit (fig. M). Zet het kinderbed ondersteboven. Strijk de onderste stof van 
het bedje recht. Duw de hendel op de voet van het bedje naar beneden en vouw de voet naar het midden van het bedje. 
Herhaal dit met de andere poten. In het midden van de lange zijden van het frame zitten knoppen. Druk erop terwijl u 
het frame van de wieg in tweeën vouwt (fig. O).  

4. Reinigen 
Stoffen van het bedje - verwijder de stof van het bedje door de ritsen onder het frame los te maken.  Kan met de hand 
gewassen worden in warm water met een mild wasmiddel. Matrashoes - verwijder de matrashoes door de rits los te 
ritsen. Kan met de hand gewassen worden in warm water met een mild wasmiddel. Nooit reinigen met schurende 
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reinigingsmiddelen op ammoniakbasis, bleekmiddelen of spiritus. Het bedje moet goed gedroogd worden voor gebruik 
of opslag. Frame en poten - maak het metalen frame schoon met een zachte, schone en vochtige doek en milde zeep. 

 
5. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft.يTworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي– zawsze dbamy o 

bezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfort najlepszego wyboru. 

WAŻNE, ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ, 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
OSTRZEŻENIE 
• Bądź świadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogień oraz inne 

silne źródła ciepła, takie jak promienniki/grzejniki elektryczne 
lub gazowe itp. umieszczone w pobliżu produktu.  

• Nie używać produktu, jeżeli jakikolwiek jego element jest 
uszkodzony, rozdarty lub brakuje elementu, używać tylko 
elementów dopuszczonych przez producenta.  

• Nie pozostawiać w łóżku czegokolwiek ani nie ustawiać łóżka w 
pobliżu innego sprzętu, który mógłby stanowić podparcie dla 
stopy lub spowodować niebezpieczeństwo uduszenia lub 
powieszenia dziecka, np. przewody, sznurki zasłon/żaluzji.  

• Nie używać w łóżku więcej niż jednego materaca.  
• Łóżeczkoيturystyczneيjestيgotoweيdoيużyciaيdopieroيwtedy,يgdyي

mechanizmyي blokująceي sąي włączone.ي Przedي rozpoczęciemي

 

Was met de hand in warm water met een mild wasmiddel. 

 
Niet in een droogtrommel drogen 

 
Niet chemisch reinigen 

 
Niet bleken 

 
Niet strijken   
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użytkowaniaيnależyيstarannieيsprawdzić,يczyيmechanizmyيteيsąيwي
pełniيwłączone.ي 

• Najniższeي położenieي dnaي łóżkaي jestي najbezpieczniejsze.ي Gdyي
dzieckoيzaczynaيsamodzielnieيsiadaćيzalecaيsięيużywaćيtylkoيtegoي
poziomu.  

• Jeżeliي pozostawiaszي dzieckoي wي łóżkuي bezي nadzoru,ي zawszeي
sprawdź,ي czyي wejścieي boczneي jestي zamknięteي zamkiemي
błyskawicznym.ي 

• Wszystkieيelementyيmontażoweيiيokuciaيpodczasيichيmontażuي
musząيbyćيdobrzeيdokręconeيorazيregularnieيsprawdzaneيiيwي
razieيkoniecznościيdokręcane. 

• Abyيzapobiecيobrażeniomيdzieckaيwskutekيupadku,يłóżkoيnieي
powinnoيbyćيdłużejيużywane,يjeżeliيdzieckoيpotrafiيsięيwspiąćيiي
wyjśćيzيłóżka. 

• OSTRZEŻENIE - Używaj tylko materaca sprzedawanego z tym 
łóżeczkiem, nie dodawaj do niego drugiego materaca, 
zagrożenie uduszeniem. 

Kojec – OSTRZEŻENIE:  
• Nie umieszczać kojca w pobliżu otwartego ognia bądź innych 

źródeł ciepła.  
• Nie używać kojca bez podstawy.  
• Przed umieszczeniem dziecka w kojcu upewnij się, że kojec jest 

w pełni rozłożony, a wszystkie mechanizmy blokujące są 
włączone. 

• Kojecيprzeznaczonyيjestيdlaيdzieciيdoي36يmiesięcy.ي 
• Gdyيdzieckoيbędzieيwيstanieيusiąść,يraczkowaćيlubيpodciągnąćيsięي

toيpodstawaيpowinnaيbyćيzawszeيużywanaيwيnajniższejيpozycji. 
• Nieي możnaي używaćي akcesoriówي niezatwierdzonychي przezي

producenta.  
• Należyيmiećيświadomość,يżeيprzedmiotyيpozostawioneيwewnątrzي

kojcaي mogąي posłużyćي jakoي podparcieي stopyي lubي stanowićي
zagrożenieيuduszeniemيlubيzadławieniem. 
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• Wszystkieيpołączeniaيwيkojcuيpowinnyيbyćيzawszeيodpowiednioي
dokręcone.ي 

• Nieي używaćي produktu,ي jeżeliي jakikolwiekي jegoي elementي jestي
uszkodzony,ي rozdartyي lubي brakujeي elementu,ي używaćي tylkoي
elementówي dopuszczonychي przezي producenta.ي Częściي możnaي
pozyskaćي wyłącznieي odي producenta.ي Nieي używaćي częściي nieي
autoryzowanych przez producenta.  

• Jeżeliي pozostawiaszي dzieckoي wي kojcu bez nadzoru, zawsze 
sprawdź,ي czyي wejścieي boczneي jestي zamknięteي zamkiemي
błyskawicznym.ي 

 
1 Ramaيłóżeczkaيzيczteremaيnogami 3 Plastikoweيnóżkiيx4 
2 Metalowe wsporniki materaca x 4 4 Materac 

 
1. Montaż łóżeczka z materacem na górnym poziomie (rys. I)  
Wyciągnijيłóżeczkoيzي torby.يPociągnijيkrótszeيbokiيramyيabyيrozłożyćي łóżeczkoي(rys.يA).يPoprawnyيmontażيsygnalizujeي
charakterystyczneيkliknięcie.يPlastikoweيnóżkiيwłóżيwيnogiي łóżeczkaي (rys.يB).ي Zwróćيuwagęيnaيwybórيnóżkiي zي klamrąي
odpowiadającąي klamrzeي poszyciaي łóżeczka.ي Rozłóżي nogiي łóżeczka.ي ي Poprawnyي montażي sygnalizujeي charakterystyczneي
kliknięcie.ي(C)يNastępnieيzepnijيklamryيposzyciaيzيklamramiيnógي(rys.يD).يMateracيrozłóżيpociągającيjedenيbokي(rys.يE),ي
połóżيmateracيnaيczystymيpodłożu,يtakيabyيwidoczneيbyłyيkieszonkiيnaيmetaloweيwsporniki.يWsuńيwيkieszonkiيkońceي
metalowychيwspornikówيoznaczoneيotworami.يPołączيjeيzeيsobą,يaيmiejsceيłączeniaيzabezpieczيpoprzezيspięcieيrzepówي
(rys.يF).يWłóżيmateracيdoيłóżeczkaي(rys.يG).يNaيdnieيmateracaيznajdujeيsięي6يrzepów.يPrzełóżيjeيprzezيdnoيłóżeczkaيiيzepnijي
zيrzepamiيznajdującymiيsięيodيspodu.يSprawdźيczyيsuwakيzabezpieczonyيjestيklamrąي(rys.يH).  
 
2. Montaż łóżeczka z materacem na dolnym poziomie (rys. L)  
Wyciągnijيłóżeczkoيzي torby.يPociągnijيkrótszeيbokiيramyيabyيrozłożyćي łóżeczkoي(rys.يA).يPoprawnyيmontażيsygnalizujeي
charakterystyczneيkliknięcie.يPlastikoweيnóżkiيwłóżيwيnogiيłóżeczkaي(rys.يB).يRozłóżيnogiيłóżeczka.ييPoprawnyيmontażي
sygnalizuje charakterystyczneيkliknięcie.ي(C)يAbyيrozwinąćيmateriałيdoيdolnegoيpoziomu,يotwórzيklamręي(rys.يH)يiيrozepnijي
suwakيpoيobwodzieيłóżeczka.يZepnijيobieيklamryيnaيpaskachيzيklamramiيnógيwيkażdymيnarożnikuي(rys.يJ).يMateracيrozłóżي
pociągającي jedenي bokي (rys.ي E),ي połóżي materacي naي czystymي podłożu,ي takي abyي widoczneي byłyي kieszonkiي naي metaloweي
wsporniki.يWsuńيwيkieszonkiيkońceيmetalowychيwspornikówيoznaczoneيotworami.يPołączيjeيzeيsobą,يaيmiejsceيłączeniaي
zabezpieczيpoprzezيspięcieيrzepówي(rys.يF).يWłóżيmateracيdoيłóżeczkaي(rys.يG).ييNaيdnieيmateracaيznajdujeيsięي6يrzepów.ي
Przełóżيjeيprzezيdnoيłóżeczkaيiيzepnijيzيrzepamiيznajdującymiيsięيodيspodu.يŁóżeczkoيposiadaيboczneيwyjście,يrozepnijي
suwakيabyيjeيotworzyćي(rys.يK). 

3. Składanie łóżeczka 
Rozepnijيrzepyيłącząceيmateracيzيdnemيłóżeczka,يmateracيwyciągnij.يRozepnijيklamryيłącząceيmateriałيzيnogamiي(rys.يM).ي
Postawيłóżeczkoيdoيgóryيnogami.يWyprostujيmateriałيdnaي łóżeczka.يPrzesuńيwيdółيdźwignięيznajdującąيsięيnaيnodzeي
łóżeczkaيiيzłóżيnogęيdoيwnętrzaيłóżeczka.يPowtórzيczynnośćيzيpozostałymiيnogami.يWيśrodkowejيczęściيdłuższychيbokówي
ramyيznajdująيsięيprzyciski.يNaciśnijيjeيjednocześnieيskładającيramęيłóżeczkaيwpółي(rys.يO).ي 

4. Czyszczenie 
Tkaninaيłóżeczkaي– zdejmijيtkaninęيzيłóżeczkaيrozpinającيsuwakiيznajdująceيsięيpodيramąيłóżeczka.ييMożnaيpraćيręcznieي
wيciepłejيwodzie,يprzyيużyciuي łagodnegoيdetergentu. Pokrowiec materaca – zdejmijيpokrowiecيmateracaي rozpinającي
suwak.يMożnaيpraćيręcznieيwيciepłejيwodzie,يprzyيużyciuيłagodnegoيdetergentu. Nigdyيnieيczyśćيzaيpomocąيściernychي
środkówي czyszczącychي naي bazieي amoniaku,ي środkówي wybielającychي iي spirytusowych.ي Łóżeczkoي musiي byćي dokładnieي
wysuszoneي przedي użyciemي lubي przechowywaniem.ي Ramaي iي nogiي – metalowąي ramęي czyścićيmiękką,ي czystąي iي zwilżonąي
szmatkąيorazيłagodnymيmydłem. 
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5. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
Prezado Cliente! 

Obrigado por adquirir um produto Kinderkraft. Criamos nossos produtos pensando em seus filhos - sempre nos 
preocupamos com a segurança e qualidade, garantindo assim o conforto da melhor escolha. 

IMPORTANTE! GUARDAR PARA 
USO POSTERIOR. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E PRECAUÇÕES 
ATENÇÃO 
• Esteja ciente dos riscos de chamas abertas e outras fontes de 

calor fortes, como radiadores/aquecedores elétricos ou a gás, 
etc. localizados perto do produto  

• Não use o produto se alguma peça estiver danificada, rasgada 
ou ausente, use apenas componentes autorizados pelo 
fabricante.  

• Não deixe nada na cama e não coloque-a perto de outros 
equipamentos que possam servir de apoio para o pé ou causar 
perigo de asfixia ou enforcamento da criança, como por 
exemplo, fios, cortinas/persianas.  

• Não use mais de um colchão na cama.  
• A cama de viagem fica pronta para uso somente quando os 

mecanismos de travamento estão ativados. Antes de usar, 
verifique cuidadosamente se esses mecanismos estão 
totalmente ativados.  

 

Praćيręcznieيwيciepłejيwodzie,يprzyيużyciuيłagodnegoي
detergentu  

 

Nieيsuszyćيwيsuszarceي
bębnowej 

 
Nieيczyścićيchemicznie 

 
Nieيwybielać 

 
Nieيprasować   
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• A posição mais baixa do fundo da cama é a mais segura. Quando 
uma criança começa a se sentar sozinha, é recomendável usar 
apenas esse nível.  

• Se deixar seu filho sozinho na cama, verifique sempre se a 
entrada lateral está fechada com um zíper.  

• Durante a montagem, todo os elementos e encaixes de 
montagem devem ser bem apertados e verificados regularmente 
e, se necessário, reapertados.  

• Para evitar que a criança caia, a cama não deve mais ser usada se 
a criança puder subir e sair da cama.  

• ATENÇÃO - Use apenas o colchão vendido com este berço, não 
coloque um segundo colchão neste, riscos de sufocamento. 

Parque para bebé- ATENÇÃO: 
• Năo coloque cercadinho perto de chamas ou outras fontes de 

calor.  
• Năo use a cercadinho sem a base.  
• Antes de colocar o seu filho no parque infantil, certifique-se de 

que o mesmo está totalmente desdobrado e de que todos os 
mecanismos de bloqueio foram ativados. 

• O cercadinho é destinado a crianças de até 36 meses.  
• A base deve ser sempre colocada na posição mais baixa até a 

criança ter idade suficiente para sentar, ajoelhar ou escalar. 
• Éيproibidoيoيusoيdeيpeçasيnăoيaprovadasيpeloيfabricante.ي 
• Deve estar ciente de que os itens deixados dentro do cercadinho 

podem ser usados para apoiar o pé ou representar risco de 
asfixiar ou estrangular.  

• Todas as juntas do parque para bebé devem ser sempre 
devidamente apertadas  

• Não use o produto se algum componente estiver danificado, 
rasgado ou faltando, use apenas componentes aprovados pelo 
fabricante. As peças só podem ser obtidas com o fabricante. Não 
use peças não autorizadas pelo fabricante.  
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• Se deixar seu filho sozinho na parque para bebé, verifique 
sempre se a entrada lateral está fechada com um zíper.  
 

1 Estrutura do berço com quatro pernas 3 Pés de plástico x4 
2 Suporte de metal de colchão x 4 4 Colchão 

 
1. Montagem do berço com colchão no nível superior (Fig. I) 
Tire o berço do saco. Puxe os lados curtos da estrutura para desdobrar o berço (fig. A). Se realizar a montagem de 
maneira correta vai ouvir um clique característico. Coloque as pernas de plástico nas pernas do berço (fig. B). Fique 
atento a que as fivelas das pernas combinem com as fivelas do tecido do berço. Abre as pernas do berço.  Se realizar a 
montagem de maneira correta vai ouvir um clique característico. (C) Logo aperte as fivelas do tecido com as fivelas das 
pernas (fig. D). Desdobre o colchão puxando um dos lados (fig. E), ponha o colchão sobre uma superfície limpa de forma 
a que os bolsos para os suportes de metal fiquem visíveis. Insira nos bolsos as pontas dos suportes de metal marcados 
com orifícios. Una-os e assegure o local de conexão com as fitas adesivas (fig. F). Coloque o colchão dentro do berço 
(fig. G). Na parte inferior do colchão há 6 fitas adesivas. Passe-as pelo fundo do berço e ligue-as com as fitas adesivas 
na parte inferior. Verifique se o fecho de correr foi assegurado com a fivela (fig. H). 
 
2. Montagem do berço com colchão no nível inferior (fig. L) 
Tire o berço do saco. Puxe os lados curtos do berço para desdobrar o berço (fig. A). Se realizar a montagem de maneira 
correta vai ouvir um clique característico. Coloque as pernas de plástico nas pernas do berço (fig. B). Abre as pernas do 
berço.  Se realizar a montagem de maneira correta vai ouvir um clique característico. (C) Para desenrolar o tecido até o 
nível inferior, desaperte a fivela (fig. H) e abra o fecho de correr ao redor do berço. Ligue as duas fivelas nas correias 
com as fivelas das pernas em cada canto (fig. J). Desdobre o colchão puxando um dos lados (fig. E), ponha o colchão 
sobre uma superfície limpa de forma a que os bolsos para os suportes de metal fiquem visíveis. Insira nos bolsos as 
pontas dos suportes de metal marcados com orifícios. Una-os e assegure o local de conexão com as fitas adesivas (fig. 
F). Coloque o colchão dentro do berço (fig. G).  Na parte inferior do colchão há 6 fitas adesivas. Passe-as pelo fundo do 
berço e ligue-as com as fitas adesivas na parte inferior. O berço tem uma saída lateral que pode abrir com o fecho de 
correr (fig. K).  

3. Como dobrar o berço 
Descole as fitas adesivas que unem o colchão com o fundo do berço, saque o colchão. Desaperte as fivelas que unem o 
tecido com as pernas (fig. M). Ponha o berço virado de pernas para o ar. Endireite o tecido do fundo do berço. Move 
para baixo a alavanca localizada na perna do berço e dobre a perna para dentro do berço. Faz o mesmo com as outras 
pernas. Na parte central dos lados longos da estrutura há uns botões. Aperte-os e, ao mesmo tempo, dobre ao meio a 
estrutura do berço (fig, O).  

4. Limpeza 
Tecido do berço - remova o tecido do berço abrindo os fechos que encontram-se debaixo da estrutura.  Pode ser lavado 
à mão em água quente usando um detergente suave. Capa de colchão - remove a capa de colchão abrindo o fecho de 
correr. Pode ser lavado à mão em água quente usando um detergente suave. Nunca limpe com produtos de limpeza 
abrasivos à base de amoníaco, agentes branqueadores ou espirituosos. O berço deve estar totalmente seco ao ser 
utilizado ou guardado.  Estrutura com pernas - a estrutura de metal deve ser lavada com um sabão suave e um pano 
macio, limpo e húmido. 

 
5. GARANTIA 

 

Lavar à mão em água quente usando um detergente suave 

 
Não secar na secadora 

 
Não lavar a seco 

 
Não utilizar lixívia 

 
Não engomar   
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O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
Stimate Client! 

VăيmulțumimيprentruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft.يLeيcreemيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoatrăي- 
întodeaunaيsiguranţăيşiيcalitateaيsuntيpeيprimulيloc,يoferindيînيacelașiيtimpيconfortulيceleiيmaiيbuneيalegeri.  

IMPORTANT, A SE PĂSTRA 
PENTRU CONSULTĂRI VIITOARE, 

CITIȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ȘI PRECAUȚII  
AVERTISMENT  
• Fiți conștienți de pericolul de incendiu deschis și de alte surse 

puternice de căldură, cum ar fi radiatoarele / încălzitoarele 
electrice sau de gaz, etc. care sunt aproape de produs.  

• Nu utilizați produsul dacă unul din elemente este deteriorat, 
rupt sau lipsit, utilizaţi numai componente autorizate de 
producător.  

• Nu lăsați nimic în pat și să nu puneți-l lângă un alt dispozitiv care 
poate oferi suport pentru picioare sau poate provoca un pericol 
de sufocare sau strangulare a copilului, cum ar fi cabluri, corzi, 
perdele / jaluzele.  

• Nu utilizați mai mult de o saltea în pat.  
• Pătuțulي turisticي esteي gataي deي utilizareي numaiي atunciي cândي

mecanismele de blocare sunt activate.  Înainte de utilizare, 
asigurați-văيcăيacesteيmecanismeيsuntيcompletيactivate.ي 

• Pozițiaيinferioarăيaيfunduluiيpătuțuluiيesteيceaيmaiيsigură.ييCândي
copilulي începeي săي steaي singur,ي seي recomandăي săي folosițiي numaiي
aceastăيpoziție.ي 

• Dacăيcopilulيesteيlăsatيsingurيînيpat,يverificațiيîntotdeaunaيdacăي
intrareaيlateralăيesteيînchisăيcuيfermoar.ي 
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• Toateيpieseleيșiيaccesoriileيdeيmontajيtrebuieيstrânseيșiيverificateي
înيmodيregulatيși,يdacăيesteيnecesar,يtrebuieيstrânse.ي 

• Pentruيaيevitaيrănireaيcopiluluiيcaيrezultatيalيcăderii,يpatulيnuيarي
trebuiيsăيfieيfolositيînيcazulيînيcareيcopilulيpoateيintraيșiيieșiيdinي
pat.   

• AVERTISMENT - Folosiți doar salteaua vândută cu acest pătuț, 
nu adăugați o a doua saltea pe aceasta, pericole de sufocare. 

Țarc - AVERTISMENT:  
• Nu poziționați țarcul în apropierea flăcărilor deschise sau a 

altor surse de căldură. 
• Nu utilizați țarcul fără suport.  
• Înainte de punerea  bebelușului  în țarcul de joacă, asigurați-vă 

că este complet extins și că toate mecanismele de blocare sunt 
activate. 

• Țarculيesteيdestinatيcopiilorيdeيpânăيlaيvârstăيdeي36يdeيluni.ي 
• Bazaيtrebuieيîntotdeaunaيsetatăيînيceaيmaiيjoasăيpozițieيpânăي

cândيcopilulيesteيsuficientيdeيmareيpentruيaيseيașeza,يaي
îngenunchea sau  a se ridica. 

• Esteيinterzisăيutilizareaيpieselorيcareيnuيsuntيaprobateيdeي
producător.ي 

• Trebuieيsăيfițiيconștiențiيcăيobiecteleيrămaseيînيinteriorul 
țarculuiيpotيfiيfolositeيpentruيaيsprijiniيpiciorulيsauيpotيprezentaي
pericol de sufocare sau înecare.  

• Toateيarticulațiileيțarculuiيtrebuieيîntotdeaunaيstrânseي
corespunzător.ي 

• Nuيutilizațiيprodusulيdacăيoriceيcomponentăيesteيdeteriorată,ي
ruptăيsauيlipsește,يutilizațiيnumaiيcomponenteيaprobateيdeي
producător.يPieseleيpotيfiيobținuteيnumaiيdeيlaيproducător.يNuي
utilizațiيpieseيneautorizateيdeيproducător.ي 

• Dacăيcopilulيesteيlăsatيsingurيînيtarc,يverificațiيîntotdeaunaيdacăي
intrareaيlateralăيesteيînchisăيcuيfermoar.ي 

 
1 Cadrulيpătuțuluiيcuيpatruيpicioare 3 Picioare din plastic x4 



41 

2 Elementيmetalicيdeيsusținereيaي
saltelei x 4 

4 Saltea 

 
1. Asamblarea pătuțului cu salteaua la nivelul de sus (fig. I) 
Scoatețiيpătuțulيdinيgeantă.يTragețiيdeيlaturileيscurteيpentruيaيdesfaceيpătuțulي(fig.يA).يMontareaيcorectăيesteيsemnalatăي
deي auzireaي unulي clicي caracteristic.ي Introducețiي piciorușeleي deي plasticي înي picioareleي patuluiي (fig.ي B).ي Alegețiي cuي atențieي
piciorușulي cuي oي cataramăي careي săي seي potriveascăي celeiي atașateي țesăturiiي pătuțului.ي Desfacețiي picioareleي pătuțului.يي
Montareaيcorectăيesteيsemnalatăيdeيauzireaيunulيclicيcaracteristic.ي(C)يConectațiيapoiيcatarameleيprinseيdeيțesăturaي
patului cu cataramele picioarelor (fig.يD).يÎntindețiيsalteauaيtrăgândيdeيoيlaturăي(fig.يE),يașezațiيsalteauaيpeيpodeauaي
curatăي astfelي încâtي săي fieي vizibileي buzunareleي pentruي ي elementeleي metaliceي deي susținere.ي Introducețiي înي buzunareي
elementeleيmetaliceي deي susținereي cuي parteaي peي careي seي aflăي oي gaură.ي Conectați-leي șiي asigurațiي loculي conexiuniiي prinي
prindereaيariciuluiي(fig.يF).يIntroducețiيsalteauaيînيpătuțي(fig.يG).يÎnيparteaيdeيjosيaيsalteleiيseيgăsescي6يarici.يTreceți-i prin 
parteaيdeيjosيaيpătuțuluiيșiيprindeți-i de aricii din partea de jos.يVerificațiيdacăيfermoarulيesteيasiguratيcuيoيcataramăي
(fig. H.) 
 
2. Asamblarea pătuțului cu salteaua la nivelul de jos (fig. L)  
Scoatețiيpătuțulيdinيgeantă.يTragețiيdeيlaturileيscurteيpentruيaيdesfaceيpătuțulي(fig.يA).يMontareaيcorectăيesteيsemnalatăي
deيauzireaيunulي clicي caracteristic.ي Introducețiيpiciorușeleيdeيplasticي înيpicioareleيpatuluiي (fig.يB).يDesfacețiيpicioareleي
pătuțului.ييMontareaيcorectăيesteيsemnalatăيdeيauzireaيunulيclicيcaracteristic.ي(C)يPentruيaيderulaيțesăturaيpânăيlaيnivelulي
deيjos,يdeschidețiيcataramaي(fig.يH)يșiيdesfacețiيfermoarulيde-aيlungulيîntreguluiيperimetruيalيpătuțului.يConectațiيambeleي
catarame de pe cureleيcuيcatarameleيpicioarelorي înيfiecareيcolțي(fig.يJ).يÎntindețiيsalteauaيtrăgândيdeيoيlaturăي(fig.يE),ي
așezațiيsalteauaيpeيpodeauaيcuratăيastfelي încâtيsăي fieيvizibileيbuzunareleيpentruي ي elementeleيmetaliceيdeيsusținere.ي
Introducețiيînيbuzunareيelementeleيmetaliceيdeيsusținereيcuيparteaيpeيcareيseيaflăيoيgaură.يConectați-leيșiيasigurațiيloculي
conexiuniiيprinيprindereaيariciuluiي(fig.يF).يIntroducețiيsalteauaيînيpătuțي(fig.يG).ييÎnيparteaيdeيjosيaيsalteleiيseيgăsescي 6 
arici.يTreceți-i prin partea de jos a pătuțuluiيșiيprindeți-iيdeيariciiيdinيparteaيdeيjos.يPătuțulيesteيdotatيcuيieșireيlaterală,ي
desfacețiيfermoarulيpentruيaيoيdeschideي(fig.يK). 

3. Plierea pătuțului 
Desfacețiي ariciiي careي conecteazăي salteauaي cuيparteaي deي josيaيpătuțului,ي scoatețiي salteaua.يDesfacețiي catarameleي careي
conecteazăيțesăturaيcuيpicioareleي(fig.يM).يÎntoarcețiيpătuțulيcuيpicioareleيînيsus.يNetezițiيțesăturaيdinيparteaيdeيjosيaي
pătuțului.ي Tragețiي înي josي manetaي deي peي piciorulي pătuțuluiي șiي pliațiي piciorulي înي interiorulي pătuțului.ي Repetațiي aceastăي
operațiuneيcuيcelelalteيpicioare.يÎnيparteaيdinيmijlocيaيlaturilorيlungiيaleيcadruluiيseيgăsescيbutoane.يApăsați-leيșiيpliațiي
simultanيcadrulيpătuțuluiيînيdouăيpărțiي(fig.يO).ي 

4. Curățare 
Țesăturaيpătuțuluiي– îndepărtațiيmaterialulيdeيpeيpătuțيprinيdesfacereaيfermoaruluiيdeيsubيcadrulيpătuțului.ييSeيpoateي
spălaيmanualيîmpreunăيcuيunيdetergentيdelicat. Husa saltelei – scoatețiيhusaيsalteleiيprinيdesfacereaيfermoarului.ييSeي
poateيspălaيmanualيîmpreunăيcuيunيdetergentيdelicat. Nuيcurățațiيniciodatăيcuيagențiيdeيcurățareيabraziviيpeيbazăيdeي
amoniac,يînălbitorيsauيalcool.يPătuțulيtrebuieيuscatيbineيînainteيdeيutilizareيsauيdepozitare.ي Cadrulيșiيpicioareleي– cadrul 
dinيmetalيseيcurățăيcuيoيcârpăيmoale,يcuratăيșiيumedăيîmpreunăيcuيunيsăpunيdelicat. 

 
5. GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 

 

Seيspalăيmanualيîmpreunăيcuيunيdetergentيdelicat 

 
A nu se usca în mașinaيdeيuscatي rufe 

 
Aيnuيseيcurățaيchimic 

 
Aيnuيseيfolosiيînălbitor 

 
A nu se călca   
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  RU 
Уважаемый клиент! 

БлагодаримيвасيзаيпокупкуيизделияيмаркиيKinderkraft. Мыيсоздаемيсيмысльюيоيвашемيребенкеي- мыيвсегдаي
заботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يтемيсамымيобеспечиваяيкомфортيлучшегоيвыбора. 

ВАЖНО, СОХРАНИТЬ НА БУДУЩЕЕ, 
ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Помните об опасности открытого огня и других источников 

сильного тепла, таких как радиаторы / электрические или 
газовые обогреватели и т. Д., Расположенных вблизи 
изделия.  

• Не используйте изделие, если какая-либо часть 
повреждена, порвана или отсутствует, используйте только 
компоненты, разрешенные производителем.  

• Не оставляйте ничего в кровати и не ставьте кровать рядом 
с другим оборудованием, на которое может опереться нога 
или может привести к удушению или подвешиванию 
ребенка, например, к проводам, шторам / жалюзи.  

• Не используйте более одного матраса в постели.  
• Дорожная кроватка готова к использованию только при 

включенных механизмах блокировки. Передي
использованиемي тщательноي проверьте,ي чтоي этиي механизмыي
полностьюيвключены.ي 

• Самаяي низкаяي позицияي нижнейي частиي кроватиي - самаяي
безопасная.يКогдаيребенокيначинаетيсидетьيсамостоятельно,ي
рекомендуетсяيиспользоватьيтолькоيэтуيпозицию.ي 

• Еслиيвыيоставляетеيсвоегоيребенкаيвيпостелиيбезيприсмотра,ي
всегдаيпроверяйте,يчтобыيбоковойيвходيбылيзакрытيмолнией.ي 
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• Все сборочные детали и фитинги должны быть хорошо 
затянуты, регулярно проверяться и при необходимости 
подтягиваться.  

• Во избежание травмирования ребенка из-за падения кровать 
не должна использоваться, если ребенок может подняться и 
встать с кровати.  

• ВНИМАНИЕ - Используйте только матрас, который 
продается с этой детской кроваткой, не добавляйте второй 
матрас на эту, опасность удушья. 

Манеж: – ВНИМАНИЕ: 
• Не ставьте МАНЕЖ рядом с открытым пламенем или 

другими источниками тепла.  
• Не используйте МАНЕЖ без основания.  
• Перед тем, как посадить ребенка в манеж, убедитесь, что 

манеж полностью установлен и все запорные механизмы 
задействованы. 

• Манежيпредназначенيдляيдетейيдо36يмесяцев.ي 
• Основаниеي всегдаي следуетي использоватьي вي самомي нижнемي

положении,يкакيтолькоيребенокيстанетيдостаточноيвзрослым,ي
чтобыيсесть,يвстатьيнаيколениيилиيподтянуться. 

• Запрещаетсяي использоватьي детали,ي неي одобренныеي
производителем.ي 

• Выي должныي знать,ي чтоي предметы,ي оставленныеي внутриي
манежа,ي могутي использоватьсяي какي ступенькаي илиي
представлятьيопасностьيудушья,يпроглатывания.ي 

• Всеي соединенияي вي манежеي всегдаي должныي бытьي хорошоي
затянуты.ي 

• Неي используйтеي продукт,ي еслиي какой-либоي компонентي
поврежден,ي порванي илиي отсутствует,ي используйтеي толькоي
компоненты,ي одобренныеي производителем.ي Деталиي можноي
получитьيтолькоيуيпроизводителя.يНеيиспользуйтеيдетали,يнеي
разрешенныеيпроизводителем.ي 
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• Еслиيвыيоставляетеيребенкаيвيманежеيбезيприсмотра,يвсегдаي
проверяйте,يзастегнутييлиيбоковойيвходيнаيмолнию. 

 
1 Рамаيкроваткиيсيчетырьмяيножками 3 Пластиковыеيножкиيx4 
2 Металлическиеيкронштейныيматрасаيx4 4ي Матрас 

 
1. Сборка кроватки с матрасом на высоком уровне (рис. 1)  
Вытащиي кроваткуي изي сумки.ي Потяниي короткиеي боковыеي частиي рамы,ي чтобыي разложитьي кроваткуي (рис.ي А).ي Оي
правильномيположенииيсвидетельствуетي характерныйيщелчок.يПластиковыеيножкиي вложиي вيмебельныеيногиي
кроваткиي(рис.يB).ييОбратиيвниманиеيнаيто,يчтобыيвыбратьيножкуيсيпряжкой,يцветيкоторойيсоответствуетيпряжкеي
наيобивкеيкроватки.ييРазложиيножкиيкроватки.ييОيправильномيположенииيсвидетельствуетيхарактерныйيщелчок.ي
(C)يЗатемيзастегниيпряжкиيобивкиيиيпряжкиيнаيногахي(рис.يD).يРазложиيматрас,يпотянувيоднуيбоковуюيчастьي(рис.ي
E),ي положиيматрасي наي чистойي поверхностиي такимي образом,ي чтобыي былиي видныي кармашкиي дляي металлическихي
кронштейнов.يВيкармашкиيвложиيвыступающиеيчастиيметаллическихيкронштейнов,يобозначенныеيотверстиями.ي
Соединиيихيмеждуيсобойيиيзафиксируйيместоيсоединения,يзастегнувيзастежки-липучкиي(рис.يF).يПоложиيматрасي
вيкроваткуي(рис.يG).ييНаيднеيматрасаيнаходитсяي6يлипучек.يПроденьيихيчерезيдноيкроваткиيиيпристегниيкيлипучкам,ي
находящимсяيвнизу.يПроверь,يзафиксированيлиيзамокيпряжкойي(рис.يH).ي 
 
2. Сборка кроватки с матрасом на нижнем уровне (рис. L)  
Вытащиي кроваткуي изي сумки.ي Потяниي короткиеي боковыеي частиي рамы,ي чтобыي разложитьي кроваткуي (рис.ي А).ي Оي
правильномيположенииيсвидетельствуетي характерныйيщелчок.يПластиковыеيножкиي вложиي вيмебельныеيногиي
кроваткиي(рис.يB).ييРазложиيножкиيкроватки.يОيправильномيположенииيсвидетельствуетيхарактерныйيщелчок.ي(C)ي
Чтобыيразвернутьيтканьيнаيнижнийيуровень,يоткройيпряжкуي(рис.يH)يиيрасстегниيзамокيпоيпериметруيкроватки.يي
Застегниي обеي пряжкиيнаي ремняхي пряжкамиيдляي ножекي вي каждомي углуي (рис.ي J).ي Разложиيматрас,ي потянувي одну  
боковуюيчастьي(рис.يE),يположиيматрасيнаيчистойيповерхностиيтакимيобразом,يчтобыيбылиيвидныيкармашкиيдляي
металлическихي кронштейнов.ي Вي кармашкиي вложиي выступающиеي частиي металлическихي кронштейнов,ي
обозначенныеي отверстиями.ي Соединиي ихي междуي собойي иي зафиксируй местоي соединения,ي застегнувي застежки-
липучкиي(рис.يF).يПоложиيматрасيвيкроваткуي(рис.يG).يНаيднеيматрасаيнаходитсяي6يлипучек.يПроденьيихيчерезيдноي
кроваткиيиيпристегниيкيлипучкам,يнаходящимсяيвнизу. Вيкроваткеيестьيбоковойيвыход,يрастегниيзамок,يчтобыيего 
открытьي(рис.يК).ي 

3. Складывание кроватки: 
Расстегниيлипучки,ي соединяющиеيматрасي сيдномي кроватки,ي вытащиيматрас.ي ي Расстегниي пряжки,ي соединяющиеي
материалيсيножкамиي(рис.يM).يПоставьيкроваткуيвверхيногами.ييРазгладьيматериалيнаيднеيкроватки.يПотяниيвнизي
рычагي наي ножкеي кроваткиي иي сложиي ножкуي внутриي кроватки.ي Повториي тоي жеي действиеي сي другимиي ножками.يي
Посрединеيдлинныхي боковي рамыيнаходятсяي кнопки.يНажмиيнаي них,ي одновременноي складываяي рамуي кроваткиي
пополам.يي 

4. Чистка 
Обивкаيкроваткиي - снимиيтканьيсيкроватки,يрасстегнувيзамкиيподيрамойيкроватки.يМожноيстиратьيвручнуюيвي
теплойي воде,ي сي использованиемيмягкогоي моющегоي средства.ي Чехолي дляي матрасаي - снимиي чехолي дляي матраса,ي
расстегнувيзамок.يМожноيстиратьيвручнуюيвيтеплойيводе,يсيиспользованиемيмягкогоيмоющегоيсредства.يНикогдаي
неيиспользуйيприيчисткеيабразивныхيмоющихيсредствيнаيосновеيаммиака,يотбеливающихيиيспиртосодержащихي
средств.ي ي Кроваткаي должнаي бытьي тщательноي высушеноي передي использованиемي илиي хранением.ي Рамаي иي ноги:ي
металлическуюيрамуيчиститьيмягкой,يчистойيиيнамоченнойيсалфеткойيиيщадящимيмылом.ي 

 

Стиратьيвручнуюيвيтеплойيводе,يсيиспользованиемيмягкогоي
моющегоيсредства. 

 

Неيсушитьيвيбарабаннойي
сушилке 

 
Неيиспользоватьيхимчистку 

 
Неيотбеливать 
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5. ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
Vážený zákazník! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft.يNašímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي– vždyيdbámeيoي
bezpečnosťيaيkvalituيaيgarantujemeيmaximálneيpohodlie. 

DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
POTREBY, ČÍTAJTE POZORNE 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 

UPOZORNENIE  
• Buďte si vedomý rizika, aké predstavuje otvorený oheň a iné 

silné zdroje tepla, akými sú radiátory/elektrické alebo plynové 
ohrievače atď. umiestnené v blízkosti produktu.  

• Produkt nepoužívajte, ak je ktorákoľvek jeho časť poškodená, 
roztrhnutá alebo ak chýba niektorá časť, používať možno len 
prvky odporúčané výrobcom.  

• Do postieľky sa nesmú ukladať žiadne predmety, zároveň sa 
nesmie klásť do blízkosti iných zariadení, ktoré by mohli 
predstavovať oporu pre chodidlo alebo nebezpečenstvo 
udusenia či uškrtenia dieťaťa, napr. káble, šnúrky od 
závesov/žalúzií.  

• V postieľke nepoužívajte viac ako jeden matrac.  
• Cestovnáيpostieľkaيsaيsmieيpoužívaťيažيvtedy,يkeďيsúيblokovacie 

mechanizmyي zapnuté.ي Predي používanímي jeي potrebnéي dôkladneي
skontrolovať,يčiيsúيtietoيmechanizmyيzapnuté.ي 

• Najnižšiaي polohaيdnaيpostieľkyي jeي najbezpečnejšia.ي Keďي siي dieťaي
začínaيsamostatneيsadať,يodporúčaيsaيpoužívaťيlenيtútoيpolohu.ي 

• Akيnechávateيdieťaيvيpostieľkeيbezيdozoru,يvždyيskontrolujte,يčiي
jeيbočnýيvchodيuzavretýيsuchýmيzipsom.ي 

 
Неيгладить   

http://www.kinderkraft.com/
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• Všetkyيmontážneيprvkyيaيobjímkyيmusiaيbyťيpočasيichيmontážeي
dobre upevnené a pravidelne kontrolované a v prípade potreby 
dotiahnuté.  

• Abyيsaيpredišloيzraneniamيdieťaťaيvيdôsledkuيpádu,يpostieľkaيsaي
nesmieيpoužívať,يkeďيsaيdieťaيdokážeيšplhaťيaيvyjsťيzيpostieľky.ي 

• UPOZORNENIE - Používajte iba matrac predávaný s touto 
detskou postieľkou, na túto nepridávajte druhý matrac, 
nebezpečenstvo zadusenia. 

Ohrádka – UPOZORNENIE 
• Ohrádku neklaďte do blízkosti otvoreného ohňa alebo iných 

zdrojov tepla.  
• Ohrádku nepoužívajte bez podstavy.  
• Pred vložením dieťaťa do ohrádky sa uistite, či je ohrádka 

kompletne rozložená a či sú aktivované všetky zaisťovacie 
mechanizmy. 

• Ohrádka je určenáيpreيdetiيdoي36يmesiacov.ي 
• Dnoيbyيmaloيbyťيvždyيnastavenéيvيnajnižšejيpolohe,يažيkýmيdieťaي

nebudeيdostatočneيveľké,يabyيmohloيsamostatneيsedieť,يkľačaťي
naيkolenáchيaleboيsaيzdvíhať. 

• Jeيzakázanéيpoužívaťيdiely,يktoréيnieيsúيschválenéيvýrobcom;ي 
• Je nutnéي siي uvedomiť,ي žeي predmetyي ponechanéي vnútriي ohrádkyي

môžuيposlúžiťيakoيpodopretieيchodidlaيaleboيpredstavovaťيrizikoي
udusenia alebo prehltnutia.  

• Všetkyيspojeيohrádkyيmusiaيbyťيvždyيsprávneيutiahnuté.ي 
• Nepoužívajteي produkt,ي akي jeي niektorýي komponentي poškodený,ي

roztrhnutýي aleboي chýba,ي používajteي ibaي komponentyي schválenéي
výrobcom.ي Súčiastkyي jeي možnéي získaťي ibaي odي výrobcu.ي
Nepoužívajteيdiely,يktoréيnieيsúيschválenéيvýrobcom.ي 

• AkيnechávateيdieťaيvيOhrádkaيbezيdozoru,يvždyيskontrolujte,يčiيjeي
bočnýيvchodيuzavretýيsuchýmيzipsom.ي 

 
1 Rámيpostieľkyيsoيštyrmiيnohami 3 Plastovéيnožičkyيx4 
2 Kovové podpery matraca x 4 4 Matrac 



47 

 
1. Montáž postieľky s matracom na hornej úrovni (obr. I)  
Vyberteيpostieľkuيzيtašky. Postieľkuيrozložteيzatiahnutímيzaيkrátkeيstranyيrámu (obr. A). Správnaيmontážيjeيindikovanáي
charakteristickým cvaknutím. Vložteيplastovéيnožičkyيdoيnôhيpostieľkyي(obr.يB). Pozorيnaيvýberيnožičkyيsoيsponouي
zodpovedajúcou spone prikrývky. Rozložteيnohyيpostieľky. Správnaيmontážيjeيindikovanáيcharakteristickýmي
cvaknutím. (C) Potom upevnite spony látky so sponami nôh (obr. D). Rozložteيmatracيzatiahnutímيzaيjednuيstranuي
(obr.يE),يpoložteيmatracيnaيčistýيpovrchيtak,يabyيboliيvidieťيvreckáيnaيkovovéيpodpery. Vložteيdoيvreciekيkonceي
kovových podpier označenýchيotvormi. Spojte ich dohromady a zaistite spojovací bod upevnením suchých zipsov (obr. 
F). Umiestniteيmatracيdoيpostieľkyي(obr.يG). Na spodnej strane matraca je 6 suchých zipsov. Navlečteيichيcezيdnoي
postieľkyيaيupevniteيichيsuchýmيzipsomيnaيspodnejيstrane. Skontrolujte,يčiيjeيzipsيzaistenýيprackouي(obr.يH). 
 
2. Montáž postieľky s matracom na spodnej úrovni (obr. L)  
Vyberteيpostieľkuيzيtašky.يPostieľkuيrozložteيzatiahnutímيzaيkrátkeيstranyيrámuي(obr.يA).يSprávnaيmontážيjeيindikovanáي
charakteristickýmيcvaknutím.يVložteيplastovéيnožičkyيdoيnôhيpostieľkyي(obr.يB).يRozložteيnohyيpostieľky.يSprávnaي
montážيjeيindikovanáيcharakteristickýmيcvaknutím.ي(C)يAkيchceteيlátkuيodvinúťيdoيspodnejيúrovne,يotvorteيprackuي
(obr.يH)يaيrozopniteيzipsيpoيobvodeيpostieľky.يUpevniteيobeيprackyيnaيpopruhochيpomocouيpraciekيnôhيvيkaždomي
rohuي(obr.يJ).يMatracيrozložteيzatiahnutímيzaيjednuيstranuي(obr.يE),يpoložteيmatracيnaيčistýيpovrchيtak,يabyيboliيvidieťي
vreckáيnaيkovovéيpodpery.يVložteيkonceيkovovýchيpodpierيoznačenýchيotvormiيdoيvreciek.يSpojteيichيdohromadyيaي
zaistite spojovací bod upevnením suchých zipsov (obr. F). Umiestnite matrac do postieľkyي(obr.يG).يNaيspodnejيstraneي
matracaيjeي6يsuchýchيzipsov.يNavlečteيichيcezيdnoيpostieľkyيaيupevniteيichيsuchýmيzipsomيnaيspodnejيstrane.يPostieľkaي
máيbočnýيvýchod,يktorýيotvoríteيzipsomي(obr.يK). 
 
3. Skladanie postieľky 
Rozopniteيsuchéيzipsyيspájajúceيmatracيsoيspodnouيčasťouيpostieľkyيaيvyberteيmatrac. Otvorte pracky, ktoré spájajú 
látku s nohami (obr. M). Otočteيpostieľkuيhoreيnohami. Narovnajteيmateriálيdnaيpostieľky. Zatiahniteيzaيpáčkuيnaي
noheيpostieľkyيaيsklopteيnohuيsmeromيdovnútraيpostieľky. Opakujteيčinnosťيsيostatnýmiيnohami. Vيstrednejيčastiي
dlhýchيstránيrámuيsúيtlačidlá. Stlačteيichيaيzložteيrámيpostieľkyيnaيdveيčastiي(obr.يO). 
 
4. Čistenie 
Látkaيpostieľkyي- látkuيzيpostieľkyيzložteيrozopnutímيzipsovيpodيrámomيpostieľky.  Jeيmožnéيjuيpraťيručneيvيteplejيvodeي
sيpoužitímيjemnéhoيumývaciehoيprostriedku. Poťahيmatracaي- poťahيmatracaيvyzlečteيrozopnutímيzipsu. Jeيmožné ho 
praťيručneيvيteplejيvodeيsيpoužitímيjemnéhoيumývaciehoيprostriedku. Nikdyيpoužívajteيabrazívneيčistiaceيprostriedkyي
naيbázeيčpavku,يbielidlaيaleboيliehu. Postieľkaيmusíيbyťيpredيpoužitímيaleboيuskladnenímيdôkladneيvysušená. Rám a 
nohy - kovový rám čistiteيmäkkou,يčistou,يvlhkouيhandričkouيaيjemnýmيmydlom. 

 
5. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Praťيručneيvيteplejيvodeيsيpoužitímيjemnéhoيumývaciehoي
prostriedku 

 

Nesušiťيvيbubnovejي
sušičke 

 
Nečistiťيchemicky 

 
Nebieliť 

 
Nežehliť   
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SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT! LÄS VÄNLIGT OCH 

BEHÅLL FÖR FRAMTIDA 

REFERENSER. 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
VARNING 
• Var medveten om riskerna med öppen eld och andra starka 

värmekällor som el- eller gasvärmare / värmare etc. nära 
produkten. 

• Använd inte produkten om någon komponent är skadad, 
sönderriven eller saknas, använd endast komponenter som 
godkänts av tillverkaren. 

• Lämna inte något i sängen eller placera sängen bredvid någon 
annan utrustning som kan stödja foten eller utgöra en risk för 
kvävning eller att hänga upp barnet, såsom sladdar, gardiner / 
blindband. 

• Använd inte mer än en madrass i sängen. 
• Resesängen är bara redo att användas när låsmekanismerna är 

inkopplade. Kontrollera noga att dessa mekanismer är helt 
inkopplade före användning. 

• Det lägsta läget för sängbotten är det säkraste. När barnet börjar 
sitta upp utan hjälp rekommenderas att endast använda denna 
nivå. 

• Om du lämnar ditt barn utan uppsikt i sängen, ska du alltid 
kontrollera att sidoingången är stängd med dragkedja. 
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• Alla monteringselement och beslag under monteringen måste 
vara ordentligt åtdragna och regelbundet kontrollerade och vid 
behov åtdragna. 

• För att förhindra att barnet skadar sig ska sängen inte längre 
användas om barnet kan klättra upp och ut ur sängen. 

• VARNING - Använd endast madrassen som säljs med denna 
barnsäng, lägg inte till en andra madrass på den här, 
kvävningsrisker. 

Lekhage - VARNING: 
• Placera inte lekhage nära öppen eld eller andra värmekällor. 
• Använd inte lekhagen utan stativet. 
• Innan du placerar ditt barn i lekhagen, se till att lekhålet är helt 

utdraget och att alla låsmekanismer är inkopplade. 
• Den lekhage är avsedd för barn upp till 36 månader. 
• När ditt barn kan sitta upp, krypa eller dra upp, ska stativet alltid 

användas i sitt lägsta läge. 
• Tillbehör som inte är godkända av tillverkaren får inte användas. 
• Du bör vara medveten om att föremål som finns kvar i lekhallen 

kan fungera som stöd för foten eller utgöra en kvävningsrisk. 
• Alla fogar i pennan ska alltid dras åt ordentligt. 
• Använd inte produkten om någon komponent är skadad, 

sönderriven eller saknas, använd endast komponenter som 
godkänts av tillverkaren. Delar kan endast erhållas från 
tillverkaren. Använd inte delar som inte är auktoriserade av 
tillverkaren. 

• Om du lämnar ditt barn i lekhage obevakad, alltid kontrollera att 
sidoingången stängs med dragkedja. 

 
1 Babysӓngsram med fyra ben 3 Plastben x4 
2 Madrassstöd i metall x 4 4 Madrass 

 
1. Montering av babysängen med madrass på det övre planet (fig. I) 
Ta ut babysängen ur väskan. Dra i ramens kortsidor för att fälla upp babysängen (fig. A). Korrekt montering indikeras av 
ett karakteristiskt klick. Sätt in plastfötterna i sängens benen (fig. B). Se till att du väljer ett ben med ett spänn som 
matchar spännet på babysängens beklädning. Vik ut benen på babysängen.  Ett karakteristiskt klick visar att 
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monteringen är korrekt. (C) Koppla sedan ihop beklädningsspännen med benspännen (fig. D). Vik ut madrassen genom 
att dra i ena sidan (fig. E), lägg madrassen på en ren bottens yta så att fickorna för metallstöden är synliga. Sätt in 
ändarna på metallstöden som är markerade med hål i fickorna. Sätt ihop dem och fäst sammanfogningspunktet med 
kardborreband (fig. F). Placera madrassen i babysängen (fig. G). Det finns 6 kardborreband på undersidan av madrassen. 
Sätt in dem i sängens botten och fäst dem med kardborreband på undersidan. Kontrollera att dragkedjan är säkrad med 
spännet (fig. H). 
 
2. Montering av babysängen med madrass på det nedre planet (fig. II)  
Ta ut babysängen ur väskan. Dra i ramens kortsidor för att fälla upp babysängen (fig. A). Korrekt montering indikeras av 
ett karakteristiskt klick. Sätt in plastfötterna i sängens ben (fig. B). Vik ut benen på babysängen.  Korrekt montering 
indikeras av ett karakteristiskt klick. (C) För att veckla ut tyget till den nedre nivån öppnar du spännet (fig. H) och drar 
ut dragkedjan runt sängens sida. Fäst de två spännen på banden med benspännen i varje hörn (fig. J). Vik upp madrassen 
genom att dra i ena sidan (bild E), lägg madrassen på en ren bottens yta så att fickorna för metallstöden är synliga. Sätt 
in ändarna på metallstöden som är markerade med hål i fickorna. Sätt ihop dem och fäst sammanfogningspunktet med 
kardborreband (fig. F). Placera madrassen i babysängen (fig. G).  Det finns 6 kardborreband på undersidan av madrassen. 
Sätt in dem i sängens botten och fäst dem med kardborreband på undersidan. Sängen har en sidoutgång, öppna 
dragkedjan för att öppna den (fig. K). 

3. Demontering av babysängen  
Lossa kardborrebanden som förbinder madrassen med sängens botten och dra ut madrassen. Lossa klämmorna som 
förbinder tyget med benen (fig. M). Ställ babysängen upp och ner. Räta ut sängens bottenväv. Tryck ner spaken på 
foten på babysängen och fäll in foten i mitten av babysängen. Upprepa med de andra benen. I mitten av ramens 
långsidor finns knappar. Tryck på dem medan du viker sängens ram på mitten (fig. O).  
 
4. Rengöring 
Tyg för barnsäng - ta bort tyget från barnsängen genom att lossa dragkedjorna under ramen.  Kan tvättas för hand i 
varmt vatten med ett milt tvättmedel. Madrassöverdrag - ta bort madrassöverdraget genom att dra upp dragkedjan. 
Kan tvättas för hand i varmt vatten med ett milt tvättmedel. Rengör aldrig med slipande ammoniakbaserade 
rengöringsmedel, blekmedel eller sprit. Sängen måste torkas ordentligt innan den används eller förvaras.  Ram och ben 
- Rengör metallramen med en mjuk, ren och fuktig trasa och mild tvål. 

 
5. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

 

 

 

 

Handtvätt i varmt vatten med ett milt tvättmedel. 

 
Torktumla ej 

 
Kan ej kemtvättas 

 
Blek inte 

 
Stryk inte   
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